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con 1 valvola - with 1 valve
avec 1 vanne - mit 1 Ventil
con 1 válvula - met 1 klep
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avec 2 vannes - mit 2 Ventile

con 2 válvulas - met 2 kleppen

senza valvole - without valves
sans vannes - Ohne ventile

sin válvulas - Zonder kleppen

Applicato sulla struttura
dei ventilconvettori, consente
il controllo di più apparecchi

(Max 8)
su segnale di un unico

comando remoto.

Fitted to the frame
of the fan coil, this enables

up to eight units
to be cotrolled by the signal

from a single
remote control unit.

Appliqué sur la structure
des ventilo-convecteurs, permet

de contrôler
plusieurs appareils (8 maxi)

sur signal d’une
seule commande à distance.

Diese Vorrichtung wird an der
Struktur der Gebläsekonvektoren

angebracht und gestattet
die Steuerung meherer (max. 8)

Geräte mit dem Signal
einer einzigen Fernbedienung.

Aplicado en la structura
de los fan coils

permite controlar varios
aparatos (como máximo 8)

mediante la señal
de un único mando a distancia.

Gemonteerd op de structuur
van de ventilatorconvectors,

voor de bediening van meerdere
apparaten (max 8) via

een signaal afkomstig van één
enkele afstandsbediening.

SELETTORE
DI VELOCITÀ RICEVENTE

SPEED SELECTOR
RECEIVER

SELECTEUR
DE VITESSE RECEPTEUR

DREHZAHLWÄHLSCHALTER
EMPFÄNGER

SELECTOR
DE VELOCIDAD RECEPTOR

SNELHEIDSSCHAKELAAR
ONTVANGER

CR-T con
SEL-S – Cod. 9079110

CR-T with
SEL-S – Code 9079110

CR-T avec
SEL-S – Code 9079110

CR-T mit
SEL-S – Art. Nr. 9079110

CR-T con
SEL-S – Cód. 9079110

CR-T met
SEL-S – Code 9079110

Type Code

SEL-S 9079110
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A

aria calda
warm air
air chaud
warme luft

aire caliente
warme lucht

aria fredda
cold air
air froid
kalte luft
aire frio

koude lucht

COMANDO ELETTRICO
CON TERMOSTATO

ELETTRONICO

ELECTRIC CONTROL UNIT
WITH ELECTRONIC

THERMOSTAT

COMMANDE ELECTRIQUE
AVEC THERMOSTAT

ELECTRONIQUE

ELEKTRISCHE STEUERUNG
MIT ELEKTRONISCHEM

THERMOSTAT

CONTROL ELÉCTRICO
CON TERMOSTATO

ELECTRÓNICO

ELEKTRISCHE BEDIENING
MET ELEKTRONISCHE

THERMOSTAAT

COMMUTAZIONE
ESTATE / INVERNO

-	 Possibilità di selezionare il ciclo
	 di funzionamento estivo o inver-
	 nale direttamente dalla pulsan-
	 tiera del comando, oppure, con
	 un segnale elettrico, dalla cen-
	 trale termica o, negli impianti a
	 due tubi, in modo automatico tra-
	 mite un CHANGE-OVER in base
	 alla impostazione selezionata
	 di un Jumper (J1) interno al co-
	 mando.

SUMMER / WINTER
SWITCHING

-	 Selecting the summer or winter
	 operating cycle directly from the
	 control keypad, via an electric
	 signal from the heating plant, or
	 automatically using a CHANGE-
	 OVER in two-pipe systems, based
	 on the setting selected by a
	 Jumper (J1) inside the control
	 unit.

COMMUTATION
ÉTÉ / HIVER

-	 Possibilité de sélectionner le cycle
	 de fonctionnement été ou hiver
	 directement à partir du tableau
	 de commande, ou, avec un signal
	 électrique, à partir de la centrale
	 thermique ou, dans les installations
	 à deux tubes, de façon automatique
	 par un inverseur CHANGE-OVER
	 selon la configuration sélectionnée
	 d’un Jumper (J1) à l’intérieur de
	 la commande.

SOMMER / WINTER
OMSCHAKELING

-	 Möglichkeit des Einstellens von
	 Sommer- oder Winterbetrieb direkt
	 an der Schalttafel oder, über ein
	 elektrisches Signal, an der Heizung,
	 oder, bei 2-Leiter- Systemen,
	 automatisch mittels CHANGE-
	 OVER, auf Grundlage der Ein-
	 stellung eines in der Steuerung
	 befindlichen Jumpers (J1).

CONMUTACIÓN
VERANO / INVIERNO

-	 Posibilidad de seleccionar el
	 ciclo de funcionamiento verano
	 o invierno directamente desde
	 el teclado del mando, o bien, con
	 una señal eléctrica, de la central
	 térmica o, en las instalaciones
	 con dos tubos, de forma auto-
	 mática mediante un CHANGE-
	 OVER en base a la programación
	 seleccionada por un Jumper (J1)
	 situado dentro del mando.

OMSCHAKELING
ZOMER/WINTER

-	 Mogelijkheid van cyclusselectie
	 van zomer- of winterfunctie d.m.v.
	 het knopbord op de bediening,
	 ofwel met een elektrisch signaal,
	 uit de thermische centrale of in
	 de installatie met twee leidingen,
	 in automatisch d.m.v. een CHANGE-
	 OVER volgens de ingestelde
	 selectie van een interne Jumper
	 (J1).

-	 Idoneo per controllo termosta-
	 tico (ON-OFF) del ventilatore o
	 della/e valvola/e acqua.

-	 Per una buona sensibilità della
	 sonda, il comando con termosta-
	 to deve essere posizionato sulla
	 parete del locale da climatizzare,
	 all’altezza di circa 1,5 metri e lon-
	 tano da fonti di calore e da cor-
	 renti d’aria fredda.

	 Togliere il coperchio del coman-
	 do e fissare la sua base sulla pa-
	 rete con l’ausilio di tasselli e viti.

	 In relazione al tipo di impianto da
	 eseguire, collegare, con fili isolati
	 di sezione 0,75 mm2, i morsetti del
	 comando con quelli del Fan coil
	 seguendo le indicazioni riportate
	 sugli schemi elettrici qui in calce,
	 senza dimenticare di eseguire il
	 collegamento dei ponticelli indi-
	 cati sugli stessi.

	 Alimentare il Fan coil con linea
	 elettrica monofase (230V 50Hz)
	 rispettando le posizioni: del neutro
	 (N), della linea (L) e della messa
	 a terra (PE).

-	 Con l’Interruttore (0-1) accen-
	 dere il comando.
-	 Con il Deviatore scegliere la sta-
	 gione di esercizio:

	        = riscaldamento

	        = raffrescamento

-	 Con il Commutatore scegliere
	 la velocità.
-	 Con la Manopola del termostato
	 settare la temperatura ambiente
	 desiderata.

N.B.: Questo comando può rice-
vere il termostato di minima elet-
tronico TME (MC 3).

-	 For the thermostatic control
	 (ON-OFF) of the fan or water
	 valve(s).

-	 To guarantee correct sensor
	 sensitivity, the control unit with
	 thermostat must be positioned at
	 a height of about 1.5 metres on a
	 wall of the room to be air conditioned,
	 away from heat sources and
	 currents of cold air.

	 Remove the cover of the control
	 unit and fix the base to the wall
	 using anchors and screws.

	 Depending on the type of
	 installation, connect the control
	 unit terminals to the fan coil
	 terminals, using insulated wires
	 with a minimum cross section of
	 0,75 mm2 and respecting the wiring
	 diagram below. Remember to
	 connect the jumpers.

	 Connect the fan coil to a single
	 phase 230V 50Hz power line,
	 respecting the neutral (N) and
	 line (L) positions and connecting
	 the earth (PE).

-	 Turn on the control via the O/I
	 switch. 
-	 Use the deviator to select the
	 season operating mode:

	        = heating

	        = cooling

-	 Use the selector to set the
	 required speed.
-	 Use the thermostat knob to select
	 the required room temperature.

NB: This control can be connected
to the TME electronic minimum
thermostat (MC 3).

-	 Adaptée au contrôle thermostatique
	 (ON-OFF) du ventilateur ou de la
	 ou des vannes à eau.

-	 Pour une bonne sensibilité de la
	 sonde, la commande avec thermostat
	 doit être placée sur la paroi du
	 local à climatiser, à une hauteur
	 d’environ 1,5 m et loin de toute
	 source de chaleur ou de courants
	 d’air froid.

	 Retirer le couvercle de la commande
	 et fixer sa base sur la paroi à l’aide
	 de chevilles à expansion et de vis.

	 En fonction du type d’installation
	 à réaliser, raccorder, avec des
	 conducteurs isolés d’une section
	 de 0,75 mm2, les bornes de la
	 commande à celles du ventilo-con-
	 vecteur en suivant les indications
	 des schémas électriques ci-dessous,
	 sans oublier d’effectuer le raccorde-
	 ment des cavaliers indiqués sur
	 ces mêmes schémas.

	 Alimenter le ventilo-convecteur
	 avec une ligne électrique mono-
	 phasée (230V 50Hz) en respectant
	 les positions: du neutre (N), de la
	 ligne (L) et de la mise à la terre (PE).

-	 Allumer la commande à l’aide de
	 l’interrupteur (0-1).
-	 Choisir la saison de fonctionne-
	 ment à l’aide de l’inverseur:

	        = chauffage

	        = rafraîchissement

-	 Choisir la vitesse à l’aide du
	 commutateur.
-	 Régler la température ambiante
	 souhaitée avec le bouton du
	 thermostat.

N.B.: Cette commande peut recevoir
le thermostat de température minimum
électronique TME (MC 3).

-	 Geeignet für die Thermostatsteuerung
	 (ON-OFF) des elektrischen Ventilators
	 oder des Wasserventils bzw. der
	 Wasserventile.

-	 Für eine gute Ansprechempfindlich-
	 keit der Sonde muss die Steuerung
	 mit Thermostat an der Wand des
	 Raumes, der klimatisiert werden
	 soll, angebracht werden, und zwar
	 in einer Höhe von etwa 1,5 Meter
	 und nicht in der Nähe von Wärme-
	 quellen und Zugluft.

	 Den Deckel der Steuerung abnehmen
	 und ihre Unterseite mit Dübeln und
	 Schrauben an der Wand befestigen.

	 Je nach Art der Anlage, die
	 realisiert werden soll, mit isolierten
	 Leitern, Mindestquerschnitt 0,75
	 mm2, die Klemmen der Steuerung
	 an jene des Fan Coils anschließen;
	 dabei die Anleitungen der unten-
	 stehenden elektrischen Schalt-
	 pläne befolgen und nicht vergessen,
	 die dort angegebenen Überbrück-
	 ungen herzustellen.

	 Die Stromzufuhr zum Fan Coil
	 einschalten: Stromversorgung ein-
	 phasig (230V, 50Hz) unter Beachtung
	 der Positionen des Neutralleiters (N),
	 des Zuleiters (L) und des Erdleiters (PE).

-	 Die Steuerung mit dem Schalter
	 (0-1) einschalten. 
-	 Mit dem Wechselschalter die
	 Betriebsart wählen:

	        = Heizung

	        = Kühlung

-	 Mit dem Umschalter die Drehzahl-
	 stufe wählen.
-	 Mit dem Drehknopf des Thermostats
	 die gewünschte Raumtemperatur
	 einstellen. 

N.B.: Diese Steuerung ist für die Aufnahme
des elektronischen Mindesttemperatur-
Thermostats (TME) geeignet (MC 3).

-	 Apto para el control termostático
	 (ON-OFF) del ventilador o de
	 la/las válvula/s del agua.

-	 Para una buena sensibilidad de
	 la sonda es preciso colocar el
	 control con termostato en la pared
	 del cuarto a climatizar, a una
	 altura de aproximadamente 1,5 m
	 y lejos de fuentes de calor y de
	 corrientes de aire frío.
 

	 Quitar la tapa del control y asegu-
	 rar su base en la pared utilizando
	 tornillos y tacos de expansión.

	 Según el tipo de instalación a
	 realizar conectar, con hilos aisla-
	 dos que tengan una sección de
	 0,75 mm2, los bornes del control
	 con los del fan coil, según las in-
	 dicaciones presentadas en los
	 esquemas eléctricos mostrados
	 al lado, sin olvidarse de efectuar
	 la conexión de los puentes indi-
	 cados en dichos esquemas.

	 Alimentar el fan coil con red eléc-
	 trica monofásica (230V 50Hz)
	 respetando las posiciones del
	 neutro (N), de la línea (L) y de la
	 toma de tierra (PE).

-	 Con el Interruptor (0-1) encen-
	 der el control.
-	 Con el Desviador elegir el tipo
	 de temporada:

	        = calefacción

	        = refrigeración

-	 Con el Conmutador elegir la
	 velocidad.
-	 Con el Mando del termostato
	 regular la temperatura ambiente
	 deseada.
 
NB: Este control puede recibir el
termostato electrónico de mínima
TME (MC 3).

-	 Geschikt voor de thermostatische
	 regeling (ON-OFF) van de ventilator
	 van de waterklep(pen).

-	 Voor een correcte werking van de
	 sonde, moet de bediening van de
	 thermostaat geplaatst worden aan
	 de wand van het lokaal dat moet
	 worden verwarmd/afgekoeld, op
	 een hoogte van circa 1,5 meter
	 en verwijderd van warmtebronnen
	 en koude luchtstromen.

	 Verwijder het lid van de bediening
	 en bevestig de basis aan de muur
	 met behulp van pluggen en schroeven.

	 Naargelang het uit te voeren type
	 installatie, gebruik geïsoleerde
	 draden met een minimum doorsnede
	 van 0,75 mm2 om de klemmen van
	 de bediening te verbinden met de
	 klemmen van de ventilatorconvector,
	 volgens de aanduidingen op de
	 elektrische schakelingen hieronder,
	 en let erop verbindingen te voorzien
	 aangeduid op de schema’s.

	 Voed met een eenfasige lijn van
	 230V 50Hz, waarbij u let op de
	 neutrale (N) en lijnposities (L). Zorg
	 tevens voor een aardaansluiting
	 (PE).

-	 Met de schakelaar (0-1) zet u de
	 bediening aan.
-	 Met de wisselschakelaar kiest
	 u de gewenste seizoenwerking:

	        = verwarming

	        = afkoeling

-	 Met de omschakelaar selecteert
	 u de snelheid.
-	 Met de thermostaatknop stelt
	 u de snelheid in.

NB.: Deze bediening is geschikt
voor gebruik met elektronische
uitschakelthermostaat TME (MC 3).
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Type Code

SEL-S 9079110

Applicato sulla struttura
dei ventilconvettori, consente
il controllo di più apparecchi

(Max 8)
su segnale di un unico

comando remoto.

Fitted to the frame
of the fan coil, this enables

up to eight units
to be cotrolled by the signal

from a single
remote control unit.

Appliqué sur la structure
des ventilo-convecteurs, permet

de contrôler
plusieurs appareils (8 maxi)

sur signal d’une
seule commande à distance.

Diese Vorrichtung wird an der
Struktur der Gebläsekonvektoren

angebracht und gestattet
die Steuerung meherer (max. 8)

Geräte mit dem Signal
einer einzigen Fernbedienung.

Aplicado en la structura
de los fan coils

permite controlar varios
aparatos (como máximo 8)

mediante la señal
de un único mando a distancia.

Gemonteerd op de structuur
van de ventilatorconvectors,

voor de bediening van meerdere
apparaten (max 8) via

een signaal afkomstig van één
enkele afstandsbediening.

SELETTORE
DI VELOCITÀ RICEVENTE

SPEED SELECTOR
RECEIVER

SELECTEUR
DE VITESSE RECEPTEUR

DREHZAHLWÄHLSCHALTER
EMPFÄNGER

SELECTOR
DE VELOCIDAD RECEPTOR

SNELHEIDSSCHAKELAAR
ONTVANGER

TMO-T con
SEL-S – Cod. 9079110

TMO-T with
SEL-S – Code 9079110

TMO-T avec
SEL-S – Code 9079110

TMO-T mit
SEL-S – Art. Nr. 9079110

TMO-T con
SEL-S – Cód. 9079110

TMO-T met
SEL-S – Code 9079110
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Dopo aver scelto le funzioni desi-
derate, montare il comando a pa-
rete facendo attenzione a posizio-
narlo sulla parete del locale da con-
dizionare all’altezza di circa 1,5 m,
su una parete intermedia e lonta-
no da fonti di calore e da correnti
d’aria fredda; collegare la morset-
tiera M1-M2 posta sulla scheda
elettronica alla morsettiera posta
sulla fiancata del ventilconvettore
secondo lo schema selezionato e
nel rispetto degli schemi elettrici.
Per il collegamento tra termostato
e ventilconvettore utilizzare cavi
con sezione minima 0,75 mm2.
La eventuale sonda di minima ac-
qua TME deve essere collegata
alla morsettiera M3.

Il comando può gestire
le seguenti funzioni:

-	 Accensione e spegnimento del
	 ventilconvettore.

-	 Impostazione della temperatura
	 ambiente desiderata (SET).

-	 Selezione manuale delle tre ve-
	 locità del ventilatore.

-	 Selezione automatica delle tre
	 velocità del ventilatore in funzio-
	 ne dello scostamento esistente
	 fra la temperatura impostata co-
	 me set e quella ambiente.

-	 Comando termostatico di aper-
	 tura o chiusura (ON-OFF), sia nel
	 ciclo estivo che in quello inver-
	 nale, della valvola acqua (impian-
	 to a due tubi) o delle due valvole
	 (impianto a quattro tubi).

-	 Negli impianti a quattro tubi con
	 ventilconvettori corredati di val-
	 vole acqua ON-OFF e con pre-
	 senza costante dei due fluidi (ac-
	 qua calda e acqua fredda) nei
	 circuiti, è possibile ottenere la
	 commutazione automatica dalla
	 fase riscaldamento a quella di
	 raffreddamento, e viceversa, in
	 funzione dello scostamento esi-
	 stente fra la temperatura am-
	 biente e la temperatura settata,
	 con zona morta di ~2°C.

After choosing the required functions,
mount the control unit to the wall,
taking care to position it on an inner
wall in the room being air-conditioned
at a height of about 1.5 m, away
from sources of heat and currents
of cold air. Connect terminal board
M1-M2 on the electronic board to
the terminal board located on the
side of the fan coil, according to
the selected layout and following
the wiring diagrams.
For the connection between the
thermostat and the fan coil, use
cables with a minimum cross-section
of 0.75 mm2.
Any TME minimum water probe
must be connected to terminal
board M3.

The control unit can manage
the following functions:

-	 Turning the fan coil on and off.

-	 Setting and reading the required
	 room temperature (SET).

-	 Manual selection of the three
	 fan speeds.

-	 Automatic selection of the three
	 fan speeds according to the
	 difference between the set
	 temperature and the room
	 temperature.

-	 In both summer and winter cycle,
	 thermostatic control of opening
	 and closing (ON/OFF) of the water
	 valve (two-pipe installation) or the
	 two valves (four-pipe installation).

-	 In four-pipe fan coils with ON/OFF
	 water valves and the two liquids
	 (hot and cold water) constantly
	 present in the circuits, automatic
	 switching between heating and
	 cooling phases according to the
	 difference between set temperature
	 and room temperature with a dead
	 zone of ~2°C.

Après avoir choisi les fonctions
voulues, monter la commande
murale en veillant à la placer sur le
mur du local à conditionner à une
hauteur de 1,5 m environ, sur une
cloison et loin de sources de chaleur
et de courants d’air froid; connecter
le bornier M1-M2 placé sur la carte
électronique au bornier placé sur
le flanc du ventilo-convecteur selon
le schéma sélectionné et en respec-
tant les schémas électriques.
Pour la connexion entre thermostat
et ventilo-convecteur utiliser des
câbles de section minimum 0,75 mm2.
Si on installe une sonde de tempé-
rature minimale eau TME, elle doit
être raccordée au bornier M3.

La commande peut gérer
les fonctions suivantes:

-	 Mise en marche et arrêt du
	 ventilo-convecteur.

-	 Programmation de la température
	 ambiante voulue (SET).

-	 Sélection manuelle des trois
	 vitesses du ventilateur.

-	 Sélection automatique des trois
	 vitesses du ventilateur en fonction
	 de l’écart existant entre la tempé-
	 rature programmée et la tempé-
	 rature ambiante.

-	 Commande thermostatique d’ou-
	 verture ou de fermeture (ON-OFF),
	 en cycle été comme en cycle hiver,
	 de la vanne eau (installation à
	 deux tubes) ou des deux vannes
	 (installation à quatre tubes).

-	 Dans les installations à quatre
	 tubes avec des ventilo-convec-
	 teurs munis de vannes eau ON-
	 OFF et avec la présence constante
	 des deux fluides (eau chaude et
	 eau froide) dans les circuits, il est
	 possible d’obtenir la commutation
	 automatique de la phase chauffage
	 à celle de refroidissement, et vice
	 versa, en fonction de l’écart entre
	 la température ambiante et la
	 température programmée, avec
	 une zone morte de ~2°C.

Nachdem die gewünschten Funktionen
eingestellt wurden, das Steuer-
gerät an einer Innenwand in einer
Höhe von zirka 1,5 m und fern von
Wärmequellen und Kaltluftströmen
montieren; die Klemmleiste M1-M2
an der Elektronikplatine gemäß des
gewählten Schemas und unter Ein-
haltung der Schaltpläne mit der
Klemmleiste an der Seite des Lüft-
ungskonvektors verbinden.
Für die Verbindung zwischen
Thermostat und Lüftungskonvektor
Drähte mit einem Querschnitt von
min. 0,75 mm2 benutzen.
Die eventuelle Mindesstandsonde
TME wird an die Klemmleiste M3
angeschlossen.

Das Steuergerät kann die
folgenden Funktionen verwalten:

-	 Ein- und Ausschalten des Lüft-
	 ungskonvektors.

-	 Einstellung der gewünschten
	 Raumtemperatur (SET).

-	 Manuelle Einstellung der drei
	 Ventilatordrehzahlen.

-	 Automatische Einstellung der drei
	 Ventilatordrehzahlen entsprechend
	 der Abweichung zwischen ein-
	 gestellter Set Temperatur und
	 der effektiven Raumtemperatur.

-	 Thermostatsteuerung des Wasser-
	 ventils (ON-OFF) bei 2-Leiter-
	 Systemen, oder der beiden Wasser-
	 ventile bei 4-Leiter-Systemen in
	 Kühl- und Heizbetrieb.

-	 Bei 4-Leiter-Systemen mit Lüft-
	 ungskonvektoren mit Wasser-
	 ventilen ON-OFF und bei ständiger
	 Präsenz der beiden Flüssigkeiten
	 (Warmwasser und Kaltwasser) in
	 den Kreisen, ist die automatische
	 Umschaltung von Heiz- zu Kühl-
	 betrieb und umgekehrt möglich, je
	 nach der vorliegenden Abweichung
	 zwischen Raumtemperatur und
	 eingestellter Temperatur, mit einem
	 Totbereich von ~2°C.

Después de haber elegido las fun-
ciones deseadas, montar el mando
de pared poniendo atención en
colocarlo en la pared del local a
acondicionar a una altura de 1,5 m
aproximadamente, en un tabique
y lejos de las fuentes de calor y de
las corrientes de aire frío; conectar
la caja de bornes M1-M2 situada
sobre la tarjeta electrónica a la caja
de bornes situada en el lado del
ventilador convector según el esque-
ma seleccionado y respetando los
esquemas eléctricos.
Para la conexión entre el termo-
stato y el ventilador convector usar
cables con una sección mínim de
0,75 mm2.
La eventual sonda de mínima agua
TME se tiene que conectar a la
caja de bornes M3.

El mando puede gestionar
las siguientes funciones:

-	 Encendido y apagado del venti-
	 lador convector.

-	 Introducción de la temperatura
	 ambiente deseada (SET).

-	 Selección manual de las tres
	 velocidades del ventilador.

-	 Selección automática de las tres
	 velocidades del ventilador en
	 función de la diferencia existente
	 entre la temperatura introducida
	 como set y la temperatura ambiente.

-	 Mando termostático de abertura
	 o cierre (ON-OFF), tanto en el
	 ciclo de verano como en el de
	 invierno, de la válvula de agua
	 (instalación con dos tubos) o de
	 las dos válvulas (instalación con
	 cuatro tubos).

-	 En las instalaciones con cuatro
	 tubos con ventiladores convec-
	 tores equipados con válvulas de
	 agua ON-OFF y con presencia
	 constante de los dos fluidos (agua
	 caliente y agua fría) en los cir-
	 cuitos, se puede obtener la con-
	 mutación automática de la fase
	 de calentamiento a la de enfria-
	 miento, y viceversa, en función
	 de la diferencia existente entre la
	 temperatura ambiente y la tem-
	 peratura instaurada, con una zona
	 muerta de ~2°C.

Na de functies te hebben gekozen,
de bediening aan de muur bevestigen.
Er aandacht aan besteden dat hij
gemonteerd wordt op de wand van
het lokaal, dat moet verwarmd/
afgekoeld worden, op een hoogte
van circa 1,5 meter en ver van
warmtebronnen en koude lucht-
stromingen; het klemmenbord M1-M2
op de gedrukte schakelingen
verbinden met het klemmenbord op
de zijkant van de ventilatorconvector
volgens het gekozen schema en
de elektrische schema’s.
Voor de verbinding tussen de
thermostaat en de ventilatorconvector,
kabels gebruiken met een minimum-
doorsnede van 0,75 mm2.
De eventuele elektronische water-
sonde TME moet verbonden zijn
met het klemmenbord M3.

De bediening kan de volgende
functies in werking stellen:

-	 In- en uitschakeling van de
	 ventilatorconvector.

-	 Instelling van de gewenste kamer-
	 temperatuur (SET).

-	 Manuele selectie van de drie
	 versnellingen van de ventilator.

-	 Automatische selectie van de drie
	 versnellingen van de ventilator
	 in functie van de deviatie tussen
	 de ingestelde temperatuur en
	 de kamertemperatuur.

-	 Thermostatische regeling (ON-
	 OFF), zowel in de zomer- als in
	 de wintercyclus, van de waterklep
	 (installatie met 2 leidingen) of
	 van de twee kleppen (installatie
	 met 4 leidingen).

-	 In de installaties met 4 leidingen,
	 met ventilatorconvectors voorzien
	 van waterkleppen ON-OFF en
	 met constante aanwezigheid van
	 de twee vloeistoffen (warm water
	 en koud water) in de circuits, is
	 het mogelijk de automatische
	 omschakeling te verkrijgen van de
	 verwarmfase naar de afkoelfase
	 en omgekeerd in functie van de
	 deviatie tussen de ingestelde
	 temperatuur en de kamer-
	 temperatuur, met dode zone van
	 ~2°C.

COMANDO ELETTRICO
CON TERMOSTATO

ELETTRONICO

ELECTRIC CONTROL UNIT
WITH ELECTRONIC

THERMOSTAT

COMMANDE ELECTRIQUE
AVEC THERMOSTAT

ELECTRONIQUE

ELEKTRISCHE STEUERUNG
MIT ELEKTRONISCHEM

THERMOSTAT

CONTROL ELÉCTRICO
CON TERMOSTATO

ELECTRÓNICO

ELEKTRISCHE BEDIENING
MET ELEKTRONISCHE

THERMOSTAAT
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aria calda
warm air
air chaud
warme luft

aire caliente
warme lucht

aria fredda
cold air
air froid
kalte luft
aire frio

koude lucht



1-2

2-3

Commutazione estate/inverno locale
Local summer/winter switching
Sommer/Winterumschaltung in der bedienung 
Commutation été/hiver locale
Conmutación Verano/Invierno local
Plaatselijke zomer/winter-omschakeling

Commutazione estate/inverno remota
Remote summer/winter switching
Sommer/Winter Ferm-Umschaltung
Commutation été/hiver à distance
Conmutación verano/invierno remota
Zomer/winter-omschakeling op afstand

ON ON

DIP 1 DIP 2

ON OFF

OFF ON

OFF OFF

Termostatazione
sul ventilatore

Thermostatic control
on the fan

Thermostat
sur le ventilateur

Temperaturregelung
am Ventilator

Termostatación
sobre el ventilador

Thermostatische
regeling ventilator

Termostatazione
contemporanea delle valvole

e del ventilatore

Simultaneous thermostatic
control on the valves and fan

Thermostatation simultanée
des vannes et du ventilateur

Gleichzeitige Temperaturregelung
der Ventile und des Ventilators

Termostatación de las válvulas
y los ventiladores
al mismo tiempo

Gelijktijdige thermostatische
regeling kleppen en ventilator

Termostatazione sulle valvole
e funzionamento continuo

del ventilatore

Thermostatic control
on the valves

and continuous fan operation

Thermostatation sur les vannes
et fonctionnement continu

du ventilateur

Temperaturregelung
der Ventile und Dauerbetrieb

des Ventilators

Termostatación sobre
las válvulas y funcionamiento

contínuo del ventilador

Thermostatische regeling
kleppen en constante werking

van de ventilator

Termostatazione sulle valvole,
per impianti a 4 tubi,

con commutazione automatica
Estate/Inverno in funzione

della temperatura aria,
con zona morta di 2°C

Thermostatic control on
the valves, for 4-pipe systems,
with automatic summer/winter

cycle switching
according to the air temperature,

with 2°C dead zone

Thermostatation sur les vannes,
pour des installations à 4 tubes,
avec commutation automatique

été-hiver en fonction
de la température de l’air,
avec zone morte de 2°C

Temperaturregelung der Ventile
für 4-Leiter-Systeme

mit automatischer
Sommer-/Winterumschaltung,

je nach Lufttemperatur,
mit Totbereich von 2°C.

Termostatación sobre
las válvulas, para instalaciones
de 4 tubos, con conmutación
automática verano-invierno

en función de la temperatura del 
aire, con zona muerta de 2°C.

Thermostatische regeling voor
installaties met 4 leidingen,

met automatiche omschakeling
zomer/winter in functie

van de luchttemperatuur,
met dode zone van 2°C
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-	 Collegando la sonda di minima
	 (accessorio TME posta tra le
	 alette della batteria di scambio
	 termico), nel solo ciclo invernale,
	 il ventilatore entrerà in funzione
	 solamente se la temperatura del-
	 l’acqua è superiore a 42°C e ver-
	 rà fermato quando quest’ultima
	 è inferiore a 38°C.

COMMUTAZIONE
ESTATE / INVERNO

-	 Possibilità di selezionare il ciclo
	 di funzionamento estivo o inver-
	 nale direttamente dalla pulsan-
	 tiera del comando, oppure, con
	 un segnale elettrico, dalla cen-
	 trale termica o, negli impianti a
	 due tubi, in modo automatico tra-
	 mite un CHANGE-OVER in base
	 alla impostazione selezionata
	 di un Jumper (J1) interno al co-
	 mando.

Funzioni impostabili a mezzo
Dip Switch

-	 In the winter cycle only, if a
	 minimum sensor is connected
	 (TME accessory located between
	 the fins of the heat exchange coil),
	 the fan coil will start up only if the
	 water temperature rises above
	 42°C and shut down when water
	 temperature drops below 38°C.

SUMMER / WINTER
SWITCHING

-	 Selecting the summer or winter
	 operating cycle directly from the
	 control keypad, via an electric
	 signal from the heating plant, or
	 automatically using a CHANGE-
	 OVER in two-pipe systems, based
	 on the setting selected by a
	 Jumper (J1) inside the control
	 unit.

Functions can be set using
the dipswitches

-	 En connectant la sonde de tem-
	 pérature minimale (accessoire
	 TME placée entre les ailettes de
	 la batterie d’échange thermique),
	 en cycle hiver seulement, le ven-
	 tilateur ne se mettra en marche
	 que si la température de l’eau est
	 supérieure à 42°C et s’arrêtera
	 quand celle-ci est inférieure à
	 38°C.

COMMUTATION
ÉTÉ / HIVER

-	 Possibilité de sélectionner le cycle
	 de fonctionnement été ou hiver
	 directement à partir du tableau
	 de commande, ou, avec un signal
	 électrique, à partir de la centrale
	 thermique ou, dans les installations
	 à deux tubes, de façon automatique
	 par un inverseur CHANGE-OVER
	 selon la configuration sélectionnée
	 d’un Jumper (J1) à l’intérieur de
	 la commande.

Fonctions programmables
à l’aide du Dip switch

-	 Durch Anschließen der Mindest-
	 sonde (Zubehör TME zwischen
	 den Lamellen des Wärmetauscher-
	 registers, wird der Ventilator nur
	 eingeschaltet, wenn die Wasser-
	 temperatur über 42°C beträgt,
	 und ausgeschaltet, wenn sie bis
	 unter 38°C absinkt.

SOMMER / WINTER
OMSCHAKELING

-	 Möglichkeit des Einstellens von
	 Sommer- oder Winterbetrieb direkt
	 an der Schalttafel oder, über ein
	 elektrisches Signal, an der Heizung,
	 oder, bei 2-Leiter- Systemen,
	 automatisch mittels CHANGE-
	 OVER, auf Grundlage der Ein-
	 stellung eines in der Steuerung
	 befindlichen Jumpers (J1).

Über Dip Switch einstellbare
Funktionen

-	 Conectando la sonda de mínima
	 (accesorio TME situado entre las
	 aletas de la batería de cambio
	 térmico), en el ciclo invernal, el
	 ventilador entrará en función úni-
	 camente si la temperatura del
	 agua es superior a 42°C y se
	 cerrará cuando esta última sea
	 inferior a 38°C.

CONMUTACIÓN
VERANO / INVIERNO

-	 Posibilidad de seleccionar el
	 ciclo de funcionamiento verano
	 o invierno directamente desde
	 el teclado del mando, o bien, con
	 una señal eléctrica, de la central
	 térmica o, en las instalaciones
	 con dos tubos, de forma auto-
	 mática mediante un CHANGE-
	 OVER en base a la programación
	 seleccionada por un Jumper (J1)
	 situado dentro del mando.

Funciones programables
a medio Dip Switch

-	 Door de elektronische water-
	 sonde, enkel in de wintercyclus,
	 te verbinden (accessoire TME
	 tussen de ribben van de reeks
	 warmtewisselaars geplaatst) wordt
	 de ventilator enkel ingeschakeld
	 indien de temperatuur van het
	 water meer dan 42°C bereikt en
	 zal uitgeschakeld worden wanneer
	 ze lager dan 38°C is.

OMSCHAKELING
ZOMER/WINTER

-	 Mogelijkheid van cyclusselectie
	 van zomer- of winterfunctie d.m.v.
	 het knopbord op de bediening,
	 ofwel met een elektrisch signaal,
	 uit de thermische centrale of in
	 de installatie met twee leidingen,
	 in automatisch d.m.v. een CHANGE-
	 OVER volgens de ingestelde
	 selectie van een interne Jumper
	 (J1).

Functies die door een
dimschakelaar kunnen worden

ingesteld
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con 1 valvola - with 1 valve
avec 1 vanne - mit 1 Ventil
con 1 válvula - met 1 klep

con 2 valvole - with 2 valves
avec 2 vannes - mit 2 Ventile

con 2 válvulas - met 2 kleppen

senza valvole - without valves
sans vannes - Ohne ventile

sin válvulas - Zonder kleppen

Type Code

SEL-S 9079110

Applicato sulla struttura
dei ventilconvettori, consente
il controllo di più apparecchi

(Max 8)
su segnale di un unico

comando remoto.

Fitted to the frame
of the fan coil, this enables

up to eight units
to be cotrolled by the signal

from a single
remote control unit.

Appliqué sur la structure
des ventilo-convecteurs, permet

de contrôler
plusieurs appareils (8 maxi)

sur signal d’une
seule commande à distance.

Diese Vorrichtung wird an der
Struktur der Gebläsekonvektoren

angebracht und gestattet
die Steuerung meherer (max. 8)

Geräte mit dem Signal
einer einzigen Fernbedienung.

Aplicado en la structura
de los fan coils

permite controlar varios
aparatos (como máximo 8)

mediante la señal
de un único mando a distancia.

Gemonteerd op de structuur
van de ventilatorconvectors,

voor de bediening van meerdere
apparaten (max 8) via

een signaal afkomstig van één
enkele afstandsbediening.

SELETTORE
DI VELOCITÀ RICEVENTE

SPEED SELECTOR
RECEIVER

SELECTEUR
DE VITESSE RECEPTEUR

DREHZAHLWÄHLSCHALTER
EMPFÄNGER

SELECTOR
DE VELOCIDAD RECEPTOR

SNELHEIDSSCHAKELAAR
ONTVANGER

TMO-T-AU con
SEL-S – Cod. 9079110

TMO-T-AU with
SEL-S – Code 9079110

TMO-T-AU avec
SEL-S – Code 9079110

TMO-T-AU mit
SEL-S – Art. Nr. 9079110

TMO-T-AU con
SEL-S – Cód. 9079110

TMO-T-AU met
SEL-S – Code 9079110



1

2

3

4

5

6

8

7

DIP ON
Termostatazione

sul motore

OFF
Termostatazione

sulle valvole

Termostatazione
su una valvola 

(impianto a 2 tubi)

Termostatazione
su due valvole 

(impianto a 4 tubi)

Presenza della
sonda di minima
elettronica TME

Commutazione
stagionale

dal pulsante
dell’unità

Assenza della
sonda di minima
elettronica TME

Commutazione
stagionale remota

Presenza
di filtro

aria elettronico
“CRYSTALL”

Presenza
di resistenza

elettrica
complementare

Impianti a 4 tubi,
passaggio
automatico

dal riscaldamento
al raffrescamento

e viceversa,
con zona morta

Assenza di cambio
automatico
stagionale,

con zona morta
intermedia

Variazione
del Set notturno
(-3°C inverno,
+3°C estate)

Esclusione
del funzionamento
del ventilconvettore

9
Termostatazione

sulle valvole
e sul motore

Termostatazione
sulle valvole

e funzionamento
continuo del motore

10
Tasto

IAQ/Resistenza
abilitata

Tasto
IAQ/Resistenza

disabilitata

Abilitazione
del DIP 8

DIP 8
non abilitato

DIP
1

ON
Thermostatic

control of the motor

OFF
Thermostatic

control of the valves

2
Thermostatic

control of 1 valve 
(2-tube installation)

Thermostatic
control of 2 valves 
(4-tube installation)

3
TME minimum

electronic sensor
present

Seasonal switching
from

control unit button

TME minimum
electronic sensor

not present

4 Remote
seasonal switching

CRYSTALL
electronic air filter

present
5

Complementary
electrical resistor

present

4-tube installations,
automatic toggling
between heating

and cooling
with dead zone

6
Without

automatic
seasonal toggling
with intermediate

dead zone

Variation of night
time set point
(-3°C winter,

+3°C summer)
8 Disabling of

fan coil operation

DIP 8
enabled7 DIP 8

not enabled

9
Temperature control

on the valves
and the motor

Temperature control
on the valves

and the continuous
motor speed

10 IAQ/Heater button
enabled

IAQ/Heater button
disabled

8

7

DIP
1

ON
Termorégulation

sur le moteur

OFF
Termorégulation
sur les vannes

2
Termorégulation
sur une vanne

(installation
à 2 tubes)

Termorégulation
sur deux vannes

(installation
à 4 tubes)

3
Présence de la sonde
de temp. minimale
électronique TME

Commutation
saisonnière

à l’aide du bouton
de l’unité

Absence de la sonde
de temp. minimale
électronique TME

4
Commutation
saisonnière
à distance

Présence
de filtre air

électronique
“CRYSTALL”

5
Présence

de résistance
électrique

complémentaire

Installations
à 4 tubes, passage
automatique entre

chauffage et
rafraîchissement,

et vice versa,
avec zone morte

6
Sans changement

automatique
saisonnier,

avec zone morte
intermédiare

Modification de la
temperature nuit

(-3°C hiver,
+3°C été)

Exclusion
de fonctionnement

du
ventilo-convecteur

Activation
du DIP 8

DIP 8
non activé

9
Regulation

par thermostat
sur les vannes
et sur le moteur

Regulation par
thermostat sur les
vannes et vitesse

continue du moteur

10
Touche

IAQ/Résistance
activée

Touche
IAQ/Résistance

deactivée

8

7

DIP
1

ON
Termostatsteuerung

am Motor

OFF
Termostatsteuerung

an den Ventilen

2
Termostatsteuerung

an einem Ventil
(2-Leiter-System)

Termostatsteuerung
an zwei Ventilen

(4-Leiter-System)

3
Präsenz

der elektronischen
Mindestsonde TME

Saisonale
Umschaltung
über die Taste

der Einheit

Feheln
der elektronischen
Mindestsonde TME

4 Saisonale
Fern-Umschaltung

Präsenz
des elektronischen

Luftfilters
“CRYSTALL”

5 Präsenz
Zusatz-Heizregister

4-Leiter-System,
automatischer

Wechsel
von Heizung
zu Kühlung

und umgekehrt,
mit Todbereich

6
Ohne

automatischen
Saisonwechsel,
mit Zwischen-

Todbereich

Veränderung der
Nachteinstellung

(-3°C Winter,
+3°C Sommer)

Ausschluss
der Funktion des

Lüftungskonvektors

Freigabe
des DIP 8

DIP 8
nicht freigegeben

9
Thermostatsteuerung

and den Ventilen
und am Motor

Thermostatatisierung
an den Ventilen

und gleich bleibende
Motor drehzahl

10 IAQ-Taste/Heizung IAQ-Taste/Heizung
gesperrt

8

7

DIP
1

ON
Termostatación

en el motor

OFF
Termostatación
en las válvulas

2
Termostatación
en una válvula

(instalación
con 2 tubos)

Termostatación
en dos válvulas

(instalación
con 4 tubos)

3
Presencia de la

sonda de mínima
electrónica TME

Conmutación
estacional

en el pulsador
de la unidad

Ausencia de la
sonda de mínima
electrónica TME

4 Conmutación
estacional remota

Presencia
de filtro

de aire electrónico
“CRYSTALL”

5
Presencia

de resistencia
eléctrica

complementaria

Instalación
con 4 tubos,

paso automático
del calentamiento

al enfriamieto
y viceversa,

con zona muerta

6
Sin

cambio automático
estacional,

con zona muerta
intermedia

Variación
del Set nocturno
(-3°C invierno,
+3°C verano)

Exclusión
de funcionamiento

del fan coil

DIP 8
en servicio

DIP 8
fuera de servicio

9
Termostatación
en las válvulas
y en el motor

Termostatación
en las válvulas

y velocidad
continua del motor

10
Tecla

IAQ/Resistencia
en servicio

Tecla
IAQ/Resistencia
fuera de servicio

8

7

DIP
1

ON
Thermostatische
regeling motor

OFF
Thermostatische
regeling kleppen

2
Thermostatische

regeling van 1
klep (installatie
met 2 leidingen)

Thermostatische
regeling van twee
kleppen (installatie

met 4 leidingen)

3
Aanwezigheid

van de
TME-sonde

Seizoen-
somschakeling

met de knoppen
van de eenheid

Afwezigheid
van de

TME-sonde

4
Seizoen-

somschakeling
op afstand

Aanwezigheid
elektronische

luchtfilter
“CRYSTALL”

5
Aanwezigheid

bijkomende
elektronische

weerstand

Installatie
met 4 leidingen,
automatische
omschakeling

van verwarming
op afkoeling

en omgekeerd,
met dode zone

6

Afwezigheid van
de automatische 

Seizoen-
somschakeling,

met dode
tussenzone

Verandering
nachtelijke Set

(-3°C in de winter,
+3°C in de zomer)

Uitsluiting werking
ventilator-convector

Dimschakelaar
8 geactiveerd

Dimschakelaar
8 niet geactiveerd

9
Temperatur

regeling op motor
en regelkranen

Temperatur regeling op
motor en regelkranen
met constante motor

werking

10 IAQ-Verwarmings
Knop-beschikbaar

IAQ-Verwarmings
Knop-onbeschikbaar

Type Code

TMO-DI 9060165

Questo comando
è composto da due unità:

•	 Unità di controllo, con pulsan-
	 tiera e display, da installare sulla
	 parete del locale da climatizza-
	 re, sporgente oppure semincas-
	 sata nel vano interruttori.

•	 Unità di potenza fissata a bordo
	 del ventilconvettore.

-	 Il comando a parete deve essere
	 collegato con due fili (12V DC)
	 all’unità di potenza; lunghezza
	 massima del collegamento: 30m.

-	 Il comando a perete contiene la
	 sonda per la lettura della tempe-
	 ratura amiente, pertanto deve
	 essere posizionato a circa 1,5 m
	 di altezza e lontano da fonti di
	 calore e da correnti d’aria fredda.

-	 Nell’unità da parete è inserito un
	 DIP-SWITCH a 10 poli che deb-
	 bono essere posizionati secon-
	 do le esigenze per ottenere dal
	 comando le funzioni desiderate:

This control
consists of two units:

•	 Control unit with keypad and
	 display for wall installation in
	 the room to be air conditioned,
	 projecting or semi-flush mounted
	 in the switch recess.

•	 Power unit mounted on the fan
	 coil.

-	 The wall unit must be connected
	 to the power unit with two wires
	 (12 V DC), maximum length of
	 connection: 30 m.

-	 The wall unit contains a sensor
	 for monitoring room temperature
	 and must therefore be positioned
	 at a height of about 1.5 metres,
	 away from heat sources and
	 currents of cold air.

-	 The wall unit has a ten pole DIP
	 switch which must be set according
	 to the required functions:

Cette commande
est constituée par deux unités:

•	 Unité de contrôle, avec panneau
	 de commande et afficheur, à
	 installer sur la paroi du local à
	 climatiser, en saillie ou semi-
	 encastrée dans une boîte pour
	 interrupteurs.
•	 Unité de puissance fixée sur le
	 ventilo-convecteur.

-	 La commande murale doit être
	 raccordée à l’unité de puissance
	 avec deux conducteurs (12V DC);
	 longueur maxi du raccordement
	 30 m.

-	 La commande murale contient
	 la sonde pour la lecture de la
	 température ambiante et doit par
	 conséquent être placée à environ
	 1,5 m de hauteur et loin de toute
	 source de chaleur ou de courants
	 d’air froid.
-	 Dans l’unité murale se trouve un
	 DIP switch à 10 pôles qui doivent
	 être positionnés selon les exigences
	 de manière à ce que la commande
	 fournisse les fonctions souhaitées:

Diese Steuerung
besteht aus zwei Einheiten:

•	 Kontrolleinheit mit Bedienfeld und
	 Display, zur Installation an der
	 Wand des Raumes, der klimatisiert
	 werden soll. Die Installation ist
	 sowohl auf Putz oder halbeingebaut
	 im Schalterbord möglich.
•	 Am Gebläsekonvektor befestigte
	 Leistungseinheit.

-	 Die an der Wand installierte
	 Steuerung muss mit zwei Drähten
	 (12V DC) an der Leistungseinheit
	 angeschlossen werden; diese
	 Verbindung darf nicht länger als
	 max. 30 m sein.
-	 Die an der Wand installierte
	 Steuerung enthält die Sonde, an
	 der die Raumtemperatur abgelesen
	 werden kann, deshalb muss sie
	 in etwa 1,5 m Höhe und fern von
	 Wärmequellen und Zugluft
	 angebracht werden.
-	 In der Wandeinheit befinden sich
	 10 DIP-Schalter, die je nach den
	 spezifischen Anforderungen
	 positioniert werden müssen, um
	 von der Steuerung die gewünschten
	 Funktionen zu erhalten:

Este control
se compone de dos unidades:

•	 Unidad de control con botonera
	 y display a instalar en la pared
	 del cuarto a climatizar, saliente
	 o semi-empotrada en hueco para
	 interruptores.

•	 Unidad de potencia colocada a
	 bordo del fan coil.

-	 El control de pared se puede co-
	 nectar, mediante dos hilos (12V
	 DC), a la unidad de potencia;
	 longitud máxima del enlace 30
	 metros.

-	 El control de pared contiene la
	 sonda para la lectura de la tem-
	 peratura ambiente, por lo tanto
	 es preciso colocarlo a aproxima-
	 damente 1,5 metros de altura
	 y lejos de fuentes de calor y de
	 corrientes de aire frío.
-	 En la unidad de pared hay un
	 DIP SWITCH con 10 polos que
	 es preciso configurar según las
	 exigencias a fin de conseguir que
	 el control realice las funciones
	 deseadas:

Deze bediening
bestaat uit twee onderdelen:

•	 Controleonderdeel met knopbord
	 en display, te installeren op de
	 muur van het lokaal dat moet
	 worden verwarmd/afgekoeld, of
	 gedeeltelijk in de wand gepast
	 in de schakelaarsruimte.
•	 Vermogenseenheid, aangebracht
	 op de ventilatorconvector.

-	 De muurbediening moet verbonden
	 worden met de vermogenseenheid
	 d.m.v. twee draden (12V DC);
	 maximumlengte van de verbinding:
	 30 m.

-	 De muurbediening bevat de sonde
	 voor de lezing van de kamer-
	 temperatuur, hij moet dus op een
	 hoogte van 1,5m geplaatst worden
	 en ver van warmtebronnen en
	 koude luchtstromingen.

-	 In de muurbediening is ook een
	 10-polige dimschakelaar ingelast,
	 die geplaatst moet worden volgens
	 behoefte om de mogelijke functies
	 te verkrijgen:

COMANDO
AUTOMATICO

CON TERMOSTATO
ELETTRONICO

AUTOMATIC
CONTROL

WITH ELECTRONIC
THERMOSTAT

COMMANDE
AUTOMATIQUE

AVEC THERMOSTAT
ÉLECTRONIQUE

STEUERUNG
AUTOMATIKBETRIEB

MIT ELEKTRONISCHEM
THERMOSTAT

CONTROL
AUTOMÁTICO

CON TERMOSTATO
ELECTRÓNICO

AUTOMATISCHE
BEDIENING

MET ELEKTRONISCHE
THERMOSTAAT
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SCHEMI ELETTRICI:
vedi pag. 34

WIRING DIAGRAMS:
see page 34

SCHEMAS ELECTRIQUES:
cf. p. 34

SCHALTPLÄNE:
siehe Seite 34

ESQUEMAS ELÉCTRICOS:
ver pág. 34

ELEKTRISCHE SCHEMA’S:
zie pag. 34
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-	 L’unità di potenza è fornita di in-
	 gressi e uscite su morsetti e deve
	 essere alimentata con corrente
	 monofase 230V 50Hz.
-	 L’unità di potenza supporta le
	 seguenti funzioni:

•	 Controllo con cambio automatico
	 della velocità del ventilatore.

•	 Controllo ON-OFF della/e val-
	 vola/e acqua.
•	 Controllo filtro elettrostatico, o re-
	 sistenza elettrica complementare.

•	 Ingresso per eventuale cambio
	 stagionale (E/I) remoto.

•	 Ingresso per eventuale segnale di
	 variazione (+/-3°C) o esclusione.

-	 Negli impianti a 4 tubi corredati
	 di valvole, con presenza costan-
	 te dei fluidi di alimentazione, esi-
	 ste la possibilità di passare auto-
	 maticamente dalla fase riscaldan-
	 te a quella raffrescante (o vice-
	 versa) in base allo scostamento
	 della temperatura ambiente ri-
	 spetto a quella fissata con il ter-
	 mostato, con zona morta inter-
	 media di 2°C.

-	 The power unit has input and
	 output terminals and must be
	 powered with a single phase
	 230V 50Hz current.
-	 The power unit supports the
	 following functions:

•	 Control of fan speed with automatic
	 switchover.

•	 ON/OFF control of water valve(s).

•	 Control of electrostatic filter or
	 supplementary electric heater.

•	 Input for optional remote seasonal
	 switchover (SUM/WIN).

•	 Input for optional variation (+/-3°C)
	 or exclusion signal.

-	 In four-tube installations with
	 valves and constant presence
	 of fluid in the circuits, switching
	 between the heating and cooling
	 phase (and vice versa) can be
	 automatic, according to the
	 difference between room tempe-
	 rature and the temperature
	 set on the thermostat, with an
	 intermediate dead zone of 2°C.

-	 L’unité de puissance et dotée
	 d’entrées et de sorties sur des
	 bornes et doit être alimentée avec
	 un courant monophasé 230V 50Hz.
-	 L’unité de puissance supporte
	 les fonctions suivantes:

•	 Contrôle avec changement auto-
	 matique de la vitesse ventilateur.

•	 Contrôle ON-OFF de la ou des
	 vannes eau.
•	 Contrôle filtre électrostatique,
	 ou résistance électrique complé-
	 mentaire.
•	 Entrée pour éventuel changement
	 de saison (E/H) à distance.

•	 Entrée pour éventuel signal de
	 variation (± 3°C) ou désactivation.

-	 Dans les installations à 4 tuyau-
	 teries équipées de vannes, avec
	 présence constante des fluides
	 d’alimentation, on a la possibilité
	 de passer automatiquement de
	 la phase de chauffage à celle de
	 rafraîchissement (et vice versa)
	 sur la base de l’écart entre la
	 température ambiante et celle
	 réglée sur le thermostat, avec une
	 zone morte intermédiaire de 2°C.

-	 Die Leistungseinheit besitzt Ein-
	 und Ausgänge an Klemmen und
	 muss mit einphasigem Strom 230V
	 50Hz versorgt werden.
-	 Die Leistungseinheit hat folgende
	 Funktionen:

•	 Steuerung mit automatischem
	 Wechsel der Drehzahlstufe des
	 Ventilators.
•	 ON-/OFF-Steuerung des Ventils
	 bzw. der Ventile.
•	 Steuerung des elektrostatischen
	 Filters bzw. des zusätzlichen
	 elektrischen Heizwiderstands.
•	 Eingang für den eventuellen
	 ferngesteuerten Betriebsarten-
	 wechsel S/W.
•	 Eingang für das eventuelle
	 Änderungs- (+/-3°C) oder Aus-
	 schlusssignal.

-	 Bei den mit Ventilen ausgestatteten
	 Anlagen mit 4 Rohren mit konstanter
	 Präsenz der Versorgungsflüssig-
	 keiten, ist die Möglichkeit gegeben,
	 je nach der Abweichung der
	 Raumtemperatur im Vergleich zu
	 der am Thermostat eingegebenen
	 Temperatur automatisch von der
	 Heiz- zur Kühlphase (und umge-
	 kehrt) überzugehen, mit einem
	 Übergangs-Totbereich von 2°C.

-	 La unidad de potencia viene pro-
	 vista de entradas y salidas en bor-
	 nes y es preciso alimentarla con
	 corriente monofásica de 230V 50Hz.
-	 La unidad de potencia respalda
	 las funciones siguientes:

•	 Control con cambio automático
	 de la velocidad del ventilador.

•	 Control ON-OFF de la/s válvula/s
	 del agua.
•	 Control filtro electrostático, o resi-
	 stencia eléctrica complementaria.

•	 Entrada para eventual cambio de
	 temporada (VER-INV) a distancia.

•	 Entrada para eventual señal de
	 variación (+/-3°C) o exclusión.

-	 En las instalaciones con 4 tubos
	 provistos de válvulas, con pre-
	 sencia constante de los fluidos
	 de alimentación, cabe la posibi-
	 lidad de pasar automáticamente
	 desde la fase calefactora a la
	 refrescadora (y viceversa) según
	 la diferencia entre la tempera-
	 tura ambiente y la determinada
	 con el termostato; con zona muer-
	 ta intermedia de 2°C.

-	 De vermogenseenheid is voorzien
	 van in- en uitgangen op klemmen
	 en moet gevoed worden met een-
	 fasige lijn 230V 50Hz.
-	 De vermogenseenheid is voorzien
	 van de volgende functies:

•	 Controle met automatische
	 wisseling van de snelheid van de
	 ventilator.
•	 Controle ON-OFF van de water-
	 klep(pen).
•	 Controle elektrostatische filter, of
	 bijkomende elektrische weerstand.

•	 Ingang voor eventuele seizoen-
	 wisseling (Z/W) met afstands-
	 bediening.
•	 Ingang voor eventueel signaal van
	 wijziging (+/3°C) of uitsluiting.

-	 In de installaties met 4 leidingen
	 voorzien van kleppen, met constante
	 aanwezigheid van vloeistoffen, is
	 het mogelijk om automatisch over
	 te schakelen van de verwarmnaar
	 de afkoelfase (of omgekeerd) in
	 functie van de deviatie tussen de
	 kamertemperatuur en de ingestelde
	 temperatuur, met dode tussenzone
	 van 2°C.
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Per controllare più ventilconvettori
(max. 10) da una unica unità, è suf-
ficiente che gli apparecchi, escluso
il primo, siano corredati di una unità
denominata ripetitore collegata in
cascata con tre soli fili di sezione
0,5 mm2; la connessione tra l’unità
di potenza ed il ripetitore è a 12 V.d.c
più GND; sui cavi avviene la trasmis-
sione in frequenza dei dati, quindi
fare attenzione che i fili di collega-
mento non siano nella stessa cana-
lina dei fili di potenza; i led presenti
sulla morsettiera indicano lo stato
di funzionamento.

Schema di collegamento
(Fig.1)

A: FAN-COIL
(unico o primo di una serie)

collegato
al comando a parete TMO-DI

tramite l’unità di potenza
per TMO-DI.

B: FAN-COIL
collegati allo stesso comando

del primo Venticonvettore
tramite

un collegamento a cascata
tra RIPETITORI PER TMO-DI.

To control a number of fan coils
(max.10) from a single unit, all the
units except the first must be fitted
with a repeater unit and connected
in a cascade with three 0,5 mm2

wires. The connection between the
power unit and repeater is 12 V DC
plus earth and the wires are also
used for the frequency transmission
of data. Care should therefore be
taken to ensure that the connection
wires do not run in the same channel
as the power wires. The LEDs on
the terminal board indicate operating
status.

Wiring diagram
(Fig.1)

A: FAN COIL
(single or first in a series)

connected
to the TMO-DI wall control unit

via the TMO-DI power unit.

B: FAN COIL
connected to the control unit

of the first fan coil
by means

of a cascade connection
via REPEATER FOR TMO-DI.

Pour contrôler plusieurs ventilo-
convecteurs (max.10) à partir d’une
seule unité, il est suffisant que les
appareils, à l’exception du premier,
soient munis d’une unité appelée
répétiteur reliée en cascade avec
seulement trois fils de section 0,5
mm2; la connexion entre l’unité de
puissance et le répétiteur est à 12Vdc
plus terre GND et la transmission
en fréquence des donnés a lieu sur
les câbles, donc faire attention que
les fils de connexion ne soient pas
dans la même gaine que les fils
de puissance; les leds présentes
sur le bornier indiquent l’état de
fonctionnement.

Schéma de connexion
(Fig.1)

A: FAN-COIL
(unique ou premier d’une série)

relié à la commande TMO-DI
par l’intermédiaire

de l’unité de puissance
pour TMO-DI.

B: FAN-COIL
reliés à la même commande

que le premier ventilo-convecteur
par une connexion
en cascade entre

RÉPÉTITEURS POUR TMO-DI.

Um über nur eine Einheit mehrere
Lüftungskonvektoren (max.10) zu
steuern müssen die Geräte lediglich
– nach Ausschluss des ersten –
mit einem kaskadengeschalteten
Mehrfach-Steuerrelais mit der
Bezeichnung ausgestattet werden,
der mit nur drei Drähten mit Querschnitt
0,5 mm2 angeschlossen wird; die
Verbindung zwischen Netzteil und
Mehrfach-Steuerrelais ist 12 V d.c.
plus GND, und über die Kabel erfolgt
die Übertragung der Daten, und
folglich muss bei allen Mehrfach-
Steuerrelais darauf geachtet werden,
dass die Anschlussdrähte nicht in
derselben Kabelführung verlaufen,
wie die Leistungsdrähte; die an der
Klemmleiste vorhandenen LED’s
zeigen den Funktionsstatus an.

Anschlussschaltplan
(Fig.1)

A: FAN-COIL
(allein oder als erster einer Serie)

über das Netzteil der TMO-DI
an die Wandsteuerung TMO-DI

angeschlossen.

B: FAN-COIL
mittels Kaskadenschaltung

zwischen MEHRFACH-
STEUERRELAIS FÜR TMO-DI

an dieselbe Steuerung wie
der erste Lüftungskonvektor

angeschlossen.

Para controlar más fan coils (max.
10) con una única unidad, basta
con que los aparatos, excluido el
primero, estén equipados con una
unidad denominada repetidor co-
nectada en cascada con sólo tres
hilos de sección 0,5 mm2; la co-
nexión entre la unidad de poten-
cia y los repetidores es a 12 V.c.c.
más GND; en los cables tiene lugar
la transmisión en frecuencia de los
datos, por lo tanto se tiene que
vigilar que los hilos de conexión
no estén en el mismo camino que
los hilos de potencia; los led pre-
sentes en la caja de bornes indi-
can el estado de funcionamiento.

Esquema de conexión
(Fig.1)

A: FANCOIL
(único o primero de una serie)

conectado
al mando de pared TMO-DI

mediante la unidad de potencia
para TMO-DI.

B: FANCOIL
conectados al mismo mando

que el primer fan coil
mediante una conexión

en cascada entre
REPETIDORES PARA TMO-DI.

Om meerdere ventilatorconvectors
te controleren (max. 10) vanuit één
enkele bediening, is het voldoende
dat de apparaten, het eerste uit-
gesloten, voorzien zijn van een
eenheid, repeater genoemd en
verbonden in cascade met enkel
drie draden met een doorsnede
van 0,5 mm2; de verbinding tussen
de vermogenseenheden en de
repeater is op 12V.d.c. plus GND;
op de kabels gebeurt de transmissie
op frequentie van de gegevens.
Men moet er dus op letten dat de
verbindingsdraden niet in detzelfde
leiding zitten als de vermogenbinding;
de leds aanwezig op het klemmen-
bord duiden het functioneren aan.

Verbindingsschema
(Fig.1)

A: ventilatorconvector
(enige en eerste van een reeks)

verbonden
met de muurbediening TMO-DI
d.m.v. de vermogenseenheid

voor TMO-DI.

B: ventilatorconvector
verbonden met dezelfde
bediening als de eerste

ventilatorconvector d.m.v. een
cascadeverbinding tussen

repeaters.

RIPETITORE PER
TMO-DI

REPEATER FOR
TMO-DI

REPETITEUR POUR
TMO-DI

MEHRFACH-STEVERRELAIS
FÜR TMO-DI

REPETIDOR PARA
TMO-DI

VERSTERKER VOOR
TMO-DI

SEL-DI – Cod. 9060139 SEL-DI  – Code 9060139 SEL-DI  – Code 9060139 SEL-DI  – Art. Nr. 9060139 SEL-DI  – Cód. 9060139 SEL-DI  – Code 9060139

SCHEMI ELETTRICI:
vedi pag. 34A

WIRING DIAGRAMS:
see page 34A

SCHEMAS ELECTRIQUES:
cf. p. 34A

SCHALTPLÄNE:
siehe Seite 34A

ESQUEMAS ELÉCTRICOS:
ver pág. 34A

ELEKTRISCHE SCHEMA’S:
zie pag. 34A

Fig. 1
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Type Code

TMO-DI 9060165

Type Code

SEL-DI 9060139

Ripetitore per TMO-DI
Repeater for TMO-DI
Repetiteur pour TMO-DI
Mehrfach-Steverrelais für TMO-DI
Repetidor para TMO-DI
Versterker voor TMO-DI

R

Unità di potenza per TMO-DI
Power unit for TMO-DI
Unité de puissance pour TMO-DI
Leistungseinheit für TMO-DI
Unidad de potencia para TMO-DI
Vermogenseenheid voor TMO-DI

P

Unità di potenza per TMO-DI
Power unit for TMO-DI
Unité de puissance pour TMO-DI
Leistungseinheit für TMO-DI
Unidad de potencia para TMO-DI
Vermogenseenheid voor TMO-DI

P
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Dopo aver scelto le funzioni desi-
derate, montare il comando a parete
facendo attenzione a posizionarlo
sulla parete del locale da condizio-
nare all’altezza di circa 1,5m, su una
parete intermedia e lontano da fonti
di calore e da correnti d’aria fredda;
collegare la morsettiera posta sulla
scheda elettronica alla morsettiera
posta sulla fiancata del ventilcon-
vettore secondo lo schema selezio-
nato e nel rispetto degli schemi
elettrici.

Per il collegamento tra termostato
e ventilconvettore utilizzare condut-
tori con sezione minima 0,75 mm2.

Il comando può gestire le seguenti
funzioni:

-	Accensione e spegnimento del
	 ventilconvettore.

-	Impostazione della temperatura
	 ambiente desiderata (SET).

-	Possibilità di selezionare il ciclo di
	 funzionamento estivo o invernale
	 direttamente dalla pulsantiera del
	 comando.

-	Selezione manuale delle tre velo-
	 cità del ventilatore.

-	Selezione automatica delle tre ve-
	 locità del ventilatore in funzione
	 dello scostamento esistente fra la
	 temperatura impostata come set
	 e quella ambiente.

-	Termostatazione contemporanea
	 delle valvole e del ventilatore.

-	Termostatazione sulle valvole e
	 funzionamento continuo del ven-
	 tilatore.

-	Termostatazione sulle valvole, per
	 impianti a 4 tubi, con commuta-
	 zione automatica Estate/Inverno
	 in funzione della temperatura aria,
	 con zona morta di 2°C.

Idoneo per il controllo termostatico
(ON-OFF) della/e valvola/e acqua.

La eventuale sonda di minima ac-
qua TME deve essere collegata alla
morsettiera.

Collegando la sonda di minima
(accessorio TME posta tra le alette
della batteria di scambio termico),
nel solo ciclo invernale, il ventila-
tore entrerà in funzione solamente
se la temperatura dell’acqua è su-
periore a 42°C e verrà fermato
quando quest’ultima è inferiore a
38°C.

After choosing the required functions,
mount the control unit to the wall,
taking care to position it on an inner
wall in the room being air-conditioned
at a height of about 1.5 m, away from
sources of heat and currents of cold
air. Connect terminal board on the
electronic board to the terminal
board located on the side of the fan
coil, according to the selected layout
and following the wiring diagrams.

For the connection between the
thermostat and the fan coil, use cables
with a minimum cross-section of
0.75 mm2.

The control unit can manage the
following functions:

-	Turning the fan coil on and off.

-	Setting and reading the required
	 room temperature (SET).

-	Selecting the summer or winter
	 operating cycle directly from the
	 control keypad.

-	Manual selection of the three fan
	 speeds.

-	Automatic selection of the three fan
	 speeds according to the difference
	 between the set temperature and
	 the room temperature.

-	Simultaneous thermostatic control
	 on the valves and fan.

-	Thermostatic control on the valves
	 and continuous fan operation.

-	Thermostatic control on the valves,
	 for 4-pipe systems, with automatic
	 summer/winter cycle switching
	 according to the air temperature,
	 with 2°C dead zone.

For the thermostatic control (ON-
OFF) of water valve(s).

Any TME minimum water probe
must be connected to terminal
board.

In the winter cycle only, if a minimum
sensor is connected (TME accessory
located between the fins of the heat
exchange coil), the fan coil will start
up only if the water temperature rises
above 42°C and shut down when
water temperature drops below 38°C.

Après avoir choisi les fonctions vou-
lues, monter la commande murale
en veillant à la placer sur le mur du
local à conditionner à une hauteur
de 1,5 m environ, sur une cloison
et loin de sources de chaleur et de
courants d’air froid; connecter le
bornier placé sur la carte électro-
nique au bornier placé sur le flanc
du ventilo-convecteur selon le sché-
ma sélectionné et en respectant
les schémas électriques.

Pour la connexion entre thermostat
et ventilo-convecteur utiliser des câ-
bles de section minimum 0,75 mm2.

La commande peut gérer les fonc-
tions suivantes:

-	Mise en marche et arrêt du ventilo-
	 convecteur.

-	Programmation de la température
	 ambiante voulue (SET).

-	Possibilité de sélectionner le cycle
	 de fonctionnement été ou hiver
	 directement à partir du tableau de
	 commande.

-	Sélection manuelle des trois vites-
	 ses du ventilateur.

-	Sélection automatique des trois
	 vitesses du ventilateur en fonction
	 de l’écart existant entre la tempé-
	 rature programmée et la tempéra-
	 ture ambiante.

-	Thermostatation simultanée des
	 vannes et du ventilateur.

-	Thermostatation sur les vannes
	 et fonctionnement continu du
	 ventilateur.

-	Thermostatation sur les vannes,
	 pour des installations à 4 tubes,
	 avec commutation automatique
	 été-hiver en fonction de la tempé-
	 rature de l’air, avec zone morte.

Adaptée au contrôle thermostatique
(ON-OFF) de la ou des vannes à
eau.

Si on installe une sonde de tempé-
rature minimale eau TME, elle doit
être raccordée au bornier.

En connectant la sonde de tempé-
rature minimale (accessoire TME
placée entre les ailettes de la bat-
terie d’échange thermique), en
cycle hiver seulement, le ventila-
teur ne se mettra en marche que
si la température de l’eau est supé-
rieure à 42°C et s’arrêtera quand
celle-ci est inférieure à 38°C.

Nachdem die gewünschten Funktionen
eingestellt wurden, das Steuergerät
an einer Innenwand in einer Höhe
von zirka 1,5 m und fern von Wärme-
quellen und Kaltluftströmen montieren;
die Klemmleiste an der Elektronik-
platine gemäß des gewählten
Schemas und unter Einhaltung der
Schaltpläne mit der Klemmleiste an
der Seite des Lüftungskonvektors
verbinden.

Für die Verbindung zwischen Thermostat
und Lüftungskonvektor Drähte mit
einem Querschnitt von min. 0,75 mm2

benutzen.

Das Steuergerät kann die folgenden
Funktionen verwalten:

-	Ein- und Ausschalten des Lüftungs-
	 konvektors.

-	Einstellung der gewünschten Raum-
	 temperatur (SET).

-	Möglichkeit des Einstellens von
	 Sommer- oder Winterbetrieb direkt
	 an der Schalttafel oder.

-	Manuelle Einstellung der drei
	 Ventilatordrehzahlen.

-	Automatische Einstellung der drei
	 Ventilatordrehzahlen entsprechend
	 der Abweichung zwischen eingestellter
	 Set Temperatur und der effektiven
	 Raumtemperatur.

-	Gleichzeitige Temperaturregelung
	 der Ventile und des Ventilators.

-	Temperaturregelung der Ventile
	 und Dauerbetrieb des Ventilators.

-	Temperaturregelung der Ventile für
	 4-Leiter-Systeme mit automatischer
	 Sommer-/Winterumschaltung, je
	 nach Lufttemperatur, mit Totbereich
	 von 2°C.

Geeignet für die Thermostatsteuerung
(ON-OFF) des Wasserventils bzw.
der Wasserventile.

Die eventuelle Mindesstandsonde
TME wird an die Klemmleiste
angeschlossen.

Durch Anschließen der Mindest-
sonde (Zubehör TME zwischen
den Lamellen des Wärmetauscher-
registers, wird der Ventilator nur
eingeschaltet, wenn die Wasser-
temperatur über 42°C beträgt, und
ausgeschaltet, wenn sie bis unter
38°C absinkt.

Después de haber elegido las fun-
ciones deseadas, montar el mando
de pared poniendo atención en colo-
carlo en la pared del local a acondi-
cionar a una altura de 1,5 m aproxi-
madamente, en un tabique y lejos de
las fuentes de calor y de las corrientes
de aire frío; conectar la caja de bornes
situada sobre la tarjeta electrónica
a la caja de bornes situada en el
lado del ventilador convector según el
esquema seleccionado y respetando
los esquemas eléctricos.

Para la conexión entre el termostato
y el ventilador convector usar cables
con una sección mínim de 0,75 mm2.

El mando puede gestionar las si-
guientes funciones:

-	Encendido y apagado del venti-
	 lador convector.

-	Introducción de la temperatura
	 ambiente deseada (SET).

-	Posibilidad de seleccionar el ciclo
	 de funcionamiento verano o invierno
	 directamente desde el teclado del
	 mando.

-	Selección manual de las tres velo-
	 cidades del ventilador.

-	Selección automática de las tres
	 velocidades del ventilador en fun-
	 ción de la diferencia existente entre
	 la temperatura introducida como set
	 y la temperatura ambiente.

-	Termostatación de las válvulas y
	 los ventiladores al mismo tiempo.

-	Termostatación sobre las válvulas
	 y funcionamiento contínuo del
	 ventilador.

-	Termostatación sobre las válvulas,
	 para instalaciones de 4 tubos, con
	 conmutación automática verano-
	 invierno en función de la temperatura
	 del aire, con zona muerta de 2°C.

Apto para el control termostático
(ON-OFF) de la/las válvula/s del
agua.

La eventual sonda de mínima agua
TME se tiene que conectar a la caja
de bornes.

Conectando la sonda de mínima
(accesorio TME situado entre las
aletas de la batería de cambio tér-
mico), en el ciclo invernal, el venti-
lador entrará en función únicamente
si la temperatura del agua es supe-
rior a 42°C y se cerrará cuando
esta última sea inferior a 38°C.

Na de keuze van de gewenste functies,
wordt de bediening gemonteerd aan
de muur. Voor een correcte werking,
moet de bediening van de thermostaat
worden geplaatst aan de wand van het
lokaal dat moet worden verwarmd/
afgeloed, op een hoogte van circa 1,5
meter en ver verwijderd van warm-
tebronnen en koude luchtstromen; sluit
het klemmenbord op de elektronische
fiche aan op het klemmenbord op de
zijkant van de ventilator-convector,
overeenkomstig het geselecteerd
schema en de schakelschema’s.

Voor de verbinding tussen de ther-
mostaat en de ventilator-convector,
gebruik draden met een minimale
doorsnede van 0,75 mm2.

De bediening kan de volgende
functies beheren:

-	In- en uitschakelen van de ventilator-
	 convector.

-	Instelling van de gewenste omgevings-
	 temperatuur (SET).

-	De mogelijkheid de winter- of zomer-
	 cyclus te kiezen rechtstreeks met
	 de knoppen van de bediening of.

-	Manuele selectie van drie snelheden
	 voor de ventilator.

-	Automatische selectie van de drie
	 snelheden voor de ventilator, in
	 functie van het bestaand verschil
	 tussen de ingestelde temperatuur
	 (SET) en de omgevingstemperatuur.

-	Gelijktijdige thermostatische
	 regeling kleppen en ventilator.

-	Thermostatische regeling kleppen
	 en continue werking ventilator.

-	Thermostatische regeling kleppen,
	 voor installaties met 4 leidingen, en
	 automatische omschakeling Zomer/
	 Winter in functie van de temperatuur
	 van de lucht, met dode zone van 2°C.

Geschikt voor de thermostatische
regeling (ON-OFF) de waterklep
(pen).

De eventuele uitschakelthermostaat
TME moet aangesloten zijn op het
klemmenbord.

Wanneer de uitschakelthermostaat
in de wintercyclus (accessoire TME
tussen de polen van de batterij voor
de warmtewisseling), treedt de
ventilator alleen in werking wanneer
de temperatuur van het water 42°C
overschrijdt en schakelt uit wanneer
de temperatuur van het water onder
38°C zakt.
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Type Code

TMO-503-SV2 9060173 COMANDO ELETTRICO
CON TERMOSTATO

ELETTRONICO

ELECTRIC CONTROL UNIT
WITH ELECTRONIC

THERMOSTAT

COMMANDE ELECTRIQUE
AVEC THERMOSTAT

ELECTRONIQUE

ELEKTRISCHE STEUERUNG
MIT ELEKTRONISCHEM

THERMOSTAT

CONTROL ELÉCTRICO
CON TERMOSTATO

ELECTRÓNICO

ELEKTRISCHE BEDIENING
MET ELEKTRONISCHE

THERMOSTAAT

TMO-503-SV2
Cod. 9060173

TMO-503-SV2
Code 9060173

TMO-503-SV2
Code 9060173

TMO-503-SV2
Art. Nr. 9060173

TMO-503-SV2
Cód. 9060173

TMO-503-SV2
Code 9060173
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SEL-S 9079110

con 1 valvola - with 1 valve
avec 1 vanne - mit 1 Ventil
con 1 válvula - met 1 klep
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TMO-503-SV2

MFC

Type Code

SEL-S 9079110

con 2 valvole - with 2 valves
avec 2 vannes - mit 2 Ventile

con 2 válvulas - met 2 kleppen

Negli impianti a 4 tubi corredati di
valvole, con presenza costante dei
fluidi di alimentazione, esiste la pos-
sibilità di passare automaticamente
dalla fase riscaldante a quella raf-
frescante (o viceversa) in base allo
scostamento della temperatura am-
biente rispetto a quella fissata con
il termostato, con zona morta inter-
media di 2°C.

In four-tube installations with valves
and constant presence of fluid in
the circuits, switching between the
heating and cooling phase (and vice
versa) can be automatic, according
to the difference between room
temperature and the temperature
set on the thermostat, with an
intermediate dead zone of 2°C.

Dans les installations à 4 tuyauteries
équipées de vannes, avec présence
constante des fluides d’alimentation,
on a la possibilité de passer auto-
matiquement de la phase de chauffage
à celle de rafraîchissement (et vice
versa) sur la base de l’écart entre la
température ambiante et celle réglée
sur le thermostat, avec une zone
morte intermédiaire de 2°C.

Bei den mit Ventilen ausgestatteten
Anlagen mit 4 Rohren mit konstanter
Präsenz der Versorgungsflüssigkeiten,
ist die Möglichkeit gegeben, je nach
der Abweichung der Raumtemperatur
im Vergleich zu der am Thermostat
eingegebenen Temperatur automatisch
von der Heiz- zur Kühlphase (und
umgekehrt) überzugehen, mit einem
Übergangs-Totbereich von 2°C.

En las instalaciones con 4 tubos
provistos de válvulas, con presen-
cia constante de los fluidos de ali-
mentación, cabe la posibilidad de
pasar automáticamente desde la
fase calefactora a la refrescadora
(y viceversa) según la diferencia
entre la temperatura ambiente y la
determinada con el termostato; con
zona muerta intermedia de 2 °C.

Voor de installaties met 4 leidingen
uitgerust met kleppen en met een
constante aanwezigheid van voedings-
vloeistoffen, kan automatisch worden
overgeschakeld van de verwarmende
fase naar de afkoelende fase (of
omgekeerd), in functie van het verschil
tussen de omgevingstemperatuur en de
thermostatisch ingestelde temperatuur;
met een dode tussenzone van 2°C.

Applicato sulla struttura
dei ventilconvettori, consente
il controllo di più apparecchi

(Max 8)
su segnale di un unico

comando remoto.

Fitted to the frame
of the fan coil, this enables

up to eight units
to be cotrolled by the signal

from a single
remote control unit.

Appliqué sur la structure
des ventilo-convecteurs, permet

de contrôler
plusieurs appareils (8 maxi)

sur signal d’une
seule commande à distance.

Diese Vorrichtung wird an der
Struktur der Gebläsekonvektoren

angebracht und gestattet
die Steuerung meherer (max. 8)

Geräte mit dem Signal
einer einzigen Fernbedienung.

Aplicado en la structura
de los fan coils

permite controlar varios
aparatos (como máximo 8)

mediante la señal
de un único mando a distancia.

Gemonteerd op de structuur
van de ventilatorconvectors,

voor de bediening van meerdere
apparaten (max 8) via

een signaal afkomstig van één
enkele afstandsbediening.

SELETTORE
DI VELOCITÀ RICEVENTE

SPEED SELECTOR
RECEIVER

SELECTEUR
DE VITESSE RECEPTEUR

DREHZAHLWÄHLSCHALTER
EMPFÄNGER

SELECTOR
DE VELOCIDAD RECEPTOR

SNELHEIDSSCHAKELAAR
ONTVANGER

TMO-503-SV2 con
SEL-S – Cod. 9079110

TMO-503-SV2 with
SEL-S – Code 9079110

TMO-503-SV2 avec
SEL-S – Code 9079110

TMO-503-SV2 mit
SEL-S – Art. Nr. 9079110

TMO-503-SV2 con
SEL-S – Cód. 9079110

TMO-503-SV2 met
SEL-S – Code 9079110



37 37A

Termostatazione
sul ventilatore.

Thermostatic
control on the fan.

Thermostat
sur le ventilateur.

Temperaturregelung
am Ventilator.

Termostatación
sobre el ventilador.

Thermostatische
regeling ventilator.

Termostatazione
contemporanea

delle valvole
e del ventilatore.

Simultaneous
thermostatic control

on the valves and fan.

Thermostatation simultanée
des vannes

et du ventilateur.

Gleichzeitige
Temperaturregelung

der Ventile
und des Ventilators.

Termostatación
de las válvulas

y los ventiladores
al mismo tiempo.

Gelijktijdige
thermostatische

regeling kleppen en ventilator.

Termostatazione
sulla valvola

e funzionamento
continuo del ventilatore.

Thermostatic control
on the valve

and continuous fan operation.

Thermostatation
sur la vanne

et fonctionnement continu
du ventilateur.

Temperaturregelung
der Ventil

und Dauerbetrieb
des Ventilators.

Termostatación
sobre la válvula

y funcionamiento contínuo
del ventilador.

Thermostatische
regeling klep en continue

werking ventilator.
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Solo
per impianti a 2 tubi.

Per una buona sensibilità della son-
da, il comando con termostato deve
essere posizionato sulla parete del
locale da climatizzare, all’altezza
di circa 1,5 m e lontano da fonti di
calore e da correnti d’aria fredda.

Per il collegamento tra termostato
e ventilconvettore utilizzare condut-
tori con sezione minima 0,75 mm2.

Non utilizzabile con i ripetitori.

Il comando può gestire le seguenti
funzioni:

-	Accensione e spegnimento del
	 ventilconvettore.

-	Impostazione della temperatura
	 ambiente desiderata (SET).

-	Possibilità di selezionare il ciclo di
	 funzionamento estivo o invernale
	 direttamente dalla pulsantiera del
	 comando.

-	Selezione manuale delle tre velo-
	 cità del ventilatore.

-	Termostatazione contemporanea
	 delle valvole e del ventilatore.

-	Termostatazione sulla valvola
	 e funzionamento continuo del
	 ventilatore.

Idoneo per il controllo termostatico
(ON-OFF) della valvola acqua.

2 pipes units
only.

To guarantee correct sensor sensitivity,
the control unit with thermostat must
be positioned at a height of about
1.5 m on a wall of the room to be air
conditioned, away from heat sources
and currents of cold air.

For the connection between the
thermostat and the fan coil, use cables
with a minimum cross-section of
0.75 mm2.

Cannot be used with repeaters.

The control unit can manage the
following functions:

-	Turning the fan coil on and off.

-	Setting and reading the required
	 room temperature (SET).

-	Selecting the summer or winter
	 operating cycle directly from the
	 control keypad.

-	Manual selection of the three fan
	 speeds.

-	Simultaneous thermostatic control
	 on the valves and fan.

-	Thermostatic control on the valve
	 and continuous fan operation.

For the thermostatic control (ON-
OFF) of water valve.

Seulement
pour installation à 2 tubes.

Pour une bonne sensibilité de la
sonde, la commande avec thermostat
doit être placée sur la paroi du local
à climatiser, à une hauteur d’environ
1,5 m et loin de toute source de cha-
leur ou de courants d’air froid.

Pour la connexion entre thermostat
et ventilo-convecteur utiliser des câ-
bles de section minimum 0,75 mm2.

Pas utilisable avec les répétiteurs.

La commande peut gérer les fonc-
tions suivantes:

-	Mise en marche et arrêt du ventilo-
	 convecteur.

-	Programmation de la température
	 ambiante voulue (SET).

-	Possibilité de sélectionner le cycle
	 de fonctionnement été ou hiver
	 directement à partir du tableau de
	 commande.

-	Sélection manuelle des trois vites-
	 ses du ventilateur.

-	Thermostatation simultanée des
	 vannes et du ventilateur.

-	Thermostatation sur la vanne
	 et fonctionnement continu du
	 ventilateur.

Adaptée au contrôle thermostatique
(ON-OFF) de la vanne à eau.

Nur für
2-Leiter-Anlagen.

Für eine gute Ansprechempfindlichkeit
der Sonde muss die Steuerung mit
Thermostat an der Wand des Raumes,
der klimatisiert werden soll, angebracht
werden, und zwar in einer Höhe von
etwa 1,5 Meter und nicht in der Nähe
von Wärmequellen und Zugluft.

Für die Verbindung zwischen Thermostat
und Lüftungskonvektor Drähte mit
einem Querschnitt von min. 0,75 mm2

benutzen.

Nicht mit Mehrfach-Steuerrelais
verwendbar.

Das Steuergerät kann die folgenden
Funktionen verwalten:

-	Ein- und Ausschalten des Lüftungs-
	 konvektors.

-	Einstellung der gewünschten Raum-
	 temperatur (SET).

-	Möglichkeit des Einstellens von
	 Sommer- oder Winterbetrieb direkt
	 an der Schalttafel oder.

-	Manuelle Einstellung der drei
	 Ventilatordrehzahlen.

-	Gleichzeitige Temperaturregelung
	 der Ventile und des Ventilators.

-	Temperaturregelung der Ventil und
	 Dauerbetrieb des Ventilators.

Geeignet für die Thermostatsteuerung
(ON-OFF) der Wasserventil.

Sólo
para instalaciones de 2 tubos.

Para una buena sensibilidad de la
sonda es preciso colocar el control
con termostato en la pared del cuar-
to a climatizar, a una altura de aproxi-
madamente 1,5 m y lejos de fuentes
de calor y de corrientes de aire frío.

Para la conexión entre el termostato
y el ventilador convector usar cables
con una sección mínim de 0,75 mm2.

No utilizable con los repetidores.

El mando puede gestionar las si-
guientes funciones:

-	Encendido y apagado del venti-
	 lador convector.

-	Introducción de la temperatura
	 ambiente deseada (SET).

-	Posibilidad de seleccionar el ciclo
	 de funcionamiento verano o invierno
	 directamente desde el teclado del
	 mando.

-	Selección manual de las tres velo-
	 cidades del ventilador.

-	Termostatación de las válvulas y
	 los ventiladores al mismo tiempo.

-	Termostatación sobre la válvula
	 y funcionamiento contínuo del
	 ventilador.

Apto para el control termostático
(ON-OFF) de la válvula del agua.

Alleen voor
systemen met 2 pijpen.

Voor een correcte werking van de sonde,
moet de bediening van de thermostaat
worden geplaatst aan de wand van
het lokaal dat moet worden verwarmd/
afgekoeld, op een hoogte van circa 1,5
meter en ver verwijderd van warmte-
bronnen en koude luchtstromen.

Voor de verbinding tussen de ther-
mostaat en de ventilator-convector,
gebruik draden met een minimale
doorsnede van 0,75 mm2.

Niet toepasbaar met versterkers.

De bediening kan de volgende
functies beheren:

-	In- en uitschakelen van de ventilator-
	 convector.

-	Instelling van de gewenste omgevings-
	 temperatuur (SET).

-	De mogelijkheid de winter- of zomer-
	 cyclus te kiezen rechtstreeks met
	 de knoppen van de bediening of.

-	Manuele selectie van drie snelheden
	 voor de ventilator.

-	Gelijktijdige thermostatische
	 regeling kleppen en ventilator.

-	Thermostatische regeling klep en
	 continue werking ventilator.

Geschikt voor de thermostatische
regeling (ON-OFF) de waterklep.

Type Code

T2T 9060174 TERMOSTATO
ELETTROMECCANICO

CONTROL PANEL
WITH

ELECTROMECHANICAL
THERMOSTAT

PANNEAU DE COMMANDE
AVEC

THERMOSTAT
ÉLECTROMÉCANIQUE

FERNBEDIENUNG MIT
ELEKTRISCH-

OHEMECHANISCHEM
THERMOSTAT

PANEL DE MANDOS
CON

TERMOSTATO
ELECTRÓMECÁNICO

ELEKTROMECHANISCHE
THERMOSTAAT

T2T – Cod. 9060174 T2T  – Code 9060174 T2T  – Code 9060174 T2T  – Art. Nr. 9060174 T2T  – Cód. 9060174 T2T  – Code 9060174
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TMO-503-SV2TMO-T-AU

BB

CC

T2T

D
Termostatazione sulla valvola
e funzionamento continuo del ventilatore

Thermostatic control on the valve
and continuous fan operation

Thermostatation sur la vanne
et fonctionnement continu du ventilateur

Temperaturregelung der Ventil
und Dauerbetrieb des Ventilators

Termostatación sobre la válvula
y funcionamiento contínuo del ventilador

Thermostatische regeling klep
en continue werking ventilator

E
Termostatazione contemporanea
delle valvole e del ventilatore

Simultaneous thermostatic control
on the valves and fan

Thermostatation simultanée
des vannes et du ventilateur

Gleichzeitige Temperaturregelung
der Ventile und des Ventilators

Termostatación de las válvulas
y los ventiladores al mismo tiempo

Gelijktijdige thermostatische
regeling kleppen en ventilator
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Cambio stagionale automatico da
posizionare in contatto con il tubo
di alimentazione.

Solamente per impianti a due tubi 
(non utilizzabile con la valvola a
2 vie).

Abbinabile ai comandi:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Automatic summer/winter switch to
be installed in contact with the water
circuit (for 2-tube installations only).

Only for 2 pipe installations (not
to be used with 2 way valve).

For use with control units:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Commutateur saisonnier automa-
tique à installer en contact avec le
tube d’alimentation.

Uniquement pour installations à
2 tubes (non compatible avec la
vanne à 2 voies).

Associable aux commandes:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Automatischer Saisonwechsel, in
Kontakt mit dem Wasserrohr zu
installieren.

Nur für 2-Leiter-Anlagen (nicht
verwendbar mit dem 2-Wege-Ventil).

Kombinierbar mit den Steuerungen:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Cambio estacional automático que
se tiene que colocar en contacto
con el conduco de alimentación.

Solo con instalaciones con 2 tubos
(no se puede utilizar con la válvula
de dos vías).

Combinable con los dispositivos de
accionamiento: TMO-T, TMO-T-AU,
TMO-DI.

Automatische seizoenwisseling die
in contact met de voedingsleiding
moet worden geplaatst.

Enkel voor installaties met twee
leidingen (not to be used with 2
way valve).

Combinerend met de bedieningen:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Da posizionare in contatto con il
tubo di alimentazione.

Abbinabile ai comandi:
MO-3V, CR-T.

Valido per apparecchi funzionanti
unicamente in inverno.

Arresta l’elettroventilatore quando
la temperatura dell’acqua è inferio-
re ai 30°C, e lo fa ripartire quando
questa raggiunge i 38°C.

Position in contact with the water
supply pipe.

For use with control units:
MO-3V, CR-T.

Valid for winter mode operation
only.

Stops the fan when the water
temperature drops below 30°C
and starts it up again when the
temperature reaches 38°C.

Doit être placée en contact avec
le tuyau d’alimentation.

Associable aux commandes:
MO-3V, CR-T.

Valide pour des appareils fonction-
nant uniquement en hiver.

Arrête le ventilateur quand la tem-
pérature de l’eau est inférieure à
30°C et le fait repartir quand elle
atteint 38°C.

Diese Sonde wird in Kontakt mit
dem Zuleitungsrohr angebracht.

Kombinierbar mit den Steuerungen:
MO-3V, CR-T.

Gültig nur für den Heizbetrieb.

Stoppt den Elektroventilator, wenn
die Wassertemperatur unter 30°C
liegt und setzt ihn wieder in Gang,
wenn sie 38°C erreicht.

A colocar en contacto con el tubo
de alimentación.

Combinable con los dispositivos de
accionamiento: MO-3V, CR-T.

Vale para aparatos que funcionan
sólo en inverno.

Detiene el electro-ventilador cuando
la temperatura del agua es inferior
a los 30°C y lo pone de nuevo en
marcha cuando la temperatura
alcanza los 38°C.

Moet in contact met de voedings-
leiding geplaatst worden.

Combinerend met de bedieningen:
MO-3V, CR-T.

Alleen van toepassing voor apparaten
die alleen op wintercyclus werken.

Schakelt de elektroventilator uit
wanneer de watertemperatuur minder
dan 30°C bedraagt, en schakelt
hem weer in als de temperatuur
38°C bereikt.

Da posizionare fra le alette della
batteria di scambio termico.

Abbinabile ai comandi:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Per il collegamento al comando, il
cavo della sonda TME deve essere
separato dai conduttori di potenza.

Durante il funzionamento invernale
arresta l’elettroventilatore quando
la temperatura dell’acqua è inferio-
re ai 38°C, e lo fa ripartire quando
questa raggiunge i 42°C.

Position between the fins of the
heat exchanger coil.

For use with control units:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

When connecting the control, the
TME probe cable must be separated
from the power supply wires.

During winter operation stops the
fan when the water temperature drops
below 38°C and starts it up again
when the temperature reaches 42°C.

Doit être placée entre les ailettes
de la batterie d’échange thermique.

Associable aux commandes:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Pour le raccordement à la commande,
le câble de la sonde TME doit être
séparé des câbles de puissance.

Pendant le fonctionnement hiver
arrête le ventilateur quand la tem-
pérature de l’eau est inférieure à
38°C et le fait repartir quand elle
atteint 42°C.

Diese Sonde wird zwischen den
Leitlamellen der Wärmetauscher-
Batterie angebracht.

Kombinierbar mit den Steuerungen:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Für den Anschluss an die Steuerung
muss das Kabel des Fühlers TME von
den Leistungsleitungen getrennt sein.

Der Fühler hält bei Winterbetrieb den
Ventilator an, wenn die Temperatur
des Wassers unter 38°C ist, und
setzt ihn wieder in Betrieb, wenn
sie 42°C erreicht hat.

A colocar entre las aletas de la
batería de intercambio térmico.

Combinable con los dispositivos de
accionamiento: TMO-T, TMO-T-AU,
TMO-DI.

Para la conexión al mando, el cable
de la sonda TME debe separarse
de los conductores de potencia.

Durante el funcionamiento en invier-
no para el electroventilador cuando
la temperatura del agua es inferior
a 38°C y lo vuelve a poner en mar-
cha cuando esta alcanza los 42°C.

Te plaatsen tussen de ribben van
de warmtewisselaars.

Combinerend met de bedieningen:
TMO-T, TMO-T-AU, TMO-DI.

Voor de aansluiting op de besturing,
moet de kabel van de TME-sonde
gescheiden zijn van de stroomdraden.

Tijdens de wintercyclus schakelt hij de
elektroventilator uit als de temperatuur
van het water minder dan 38°C
bedraagt, en opnieuw inschakelt
als de temperatuur 42°C bereikt.

SONDA DI MINIMA LOW TEMPERATURE
CUT-OUT THERMOSTAT

SONDE DE TEMPÉRATURE
MINIMUM

MINDEST-
TEMPERATURFÜHLER

SONDA DE MÍNIMA UITSCHAKEL-
THERMOSTAAT

TMM – Cod. 9053048 TMM  – Code 9053048 TMM  – Code 9053048 TMM  – Art. Nr. 9053048 TMM  – Cód. 9053048 TMM  – Code 9053048

SONDA DI MINIMA LOW TEMPERATURE
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SONDE DE TEMPÉRATURE
MINIMUM

MINDEST-
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SONDA DE MÍNIMA UITSCHAKEL-
THERMOSTAAT

TME – Cod. 3021091 TME  – Code 3021091 TME  – Code 3021091 TME  – Art. Nr. 3021091 TME  – Cód. 3021091 TME  – Code 3021091

CHANGE-OVER CHANGE-OVER CHANGE-OVER CHANGE-OVER CHANGE-OVER CHANGE-OVER
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900 W

230V ~

4 A

6 A

L-PE-N
1,5mm2

1400 W

230V ~

6,2 A

8 A

L-PE-N
1,5mm2

700 W

230V ~

3,2 A

4 A

L-PE-N
1,5mm2

1150 W

230V ~

5 A

6 A

L-PE-N
1,5mm2

550 W

230V ~

2,5 A

4 A

L-PE-N
1mm2

350 W

230V ~

1,6 A

2 A

L-PE-N
1mm2

Potenza nominale installata / Nominal installed power / Puissance nominale installée

Tensione nominale di alimentazione / Nominal power voltage / Tension nominale d'alimentation

Num. e sezione dei cavi di collegamento / Number and section of connecting wires
Nombre et section des câbles de raccordement

Corrente assorbita max. / Current input / Courant absorbé

Fusibile consigliato (Tipo gG) per la protezione da sovraccarico
Recommended fuse (Typo gG) for overload protection

Fusible conseillé (Type gG) pour la protection de surcharge

Modello / Model / Modèle 1 2 3
1150 Watt

230V ~

5 A

6 A

550 Watt

230V ~

2,5 A

4 A

1400 Watt

230V ~

6,2 A

8 A

Potenza nominale installata / Nominal installed power / Puissance nominale installée

Tensione nominale di alimentazione / Nominal power voltage / Tension nominale d'alimentation

Num. e sezione dei cavi di collegamento / Number and section of connecting wires
Nombre et section des câbles de raccordement

Corrente assorbita max. / Current input / Courant absorbé

Fusibile consigliato (Tipo gG) per la protezione da sovraccarico
Recommended fuse (Typo gG) for overload protection

Fusible conseillé (Type gG) pour la protection de surcharge

L - PE - NL - PE - N L - PE - N
1,5mm21mm2 1,5mm2

Modello / Model / Modèle 1 2 3
Installierte Nennleistung / Potencia nominal instalada / Nominaal geïnstalleerd vermogen

Versorgungsnennspannung / Tensión nominal de alimentación / Nominale toevoerspanning

Zahl und Größe der Verbindungskabel / Número y sección de los cables de conexión
Aantal en doorsnede van de aansluitkabels

Max. Stromaufnahme / Máxima corriente absorbida / Max. opgenomen vermogen

Zum Schutz vor Überlastung empfohlene Sicherung (Typ gG)
Fusible aconsejado (Tipo gG) para la protección contra la sobrecarga
Aanbevolen zekering (Type gG) ter bescherming tegen overbelasting

1150 Watt

230V ~

5 A

6 A

550 Watt

230V ~

2,5 A

4 A

1400 Watt

230V ~

6,2 A

8 A

Installierte Nennleistung / Potencia nominal instalada / Nominaal geïnstalleerd vermogen

Versorgungsnennspannung / Tensión nominal de alimentación / Nominale toevoerspanning

Zahl und Größe der Verbindungskabel / Número y sección de los cables de conexión
Aantal en doorsnede van de aansluitkabels

Max. Stromaufnahme / Máxima corriente absorbida / Max. opgenomen vermogen

Zum Schutz vor Überlastung empfohlene Sicherung (Typ gG)
Fusible aconsejado (Tipo gG) para la protección contra la sobrecarga
Aanbevolen zekering (Type gG) ter bescherming tegen overbelasting

L - PE - NL - PE - N L - PE - N
1,5mm21mm2 1,5mm2

Modell / Modelo / Model 1 2 3
900 W

230V ~

4 A

6 A

L-PE-N
1,5mm2

1400 W

230V ~

6,2 A

8 A

L-PE-N
1,5mm2

700 W

230V ~

3,2 A

4 A

L-PE-N
1,5mm2

1150 W

230V ~

5 A

6 A

L-PE-N
1,5mm2

550 W

230V ~

2,5 A

4 A

L-PE-N
1mm2

350 W

230V ~

1,6 A

2 A

L-PE-N
1mm2

Modell / Modelo / Model 1 2 3
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BATTERIA
ELETTRICA

Le unità possono essere fornite con
resistenza elettrica (del tipo mono-
fase alimentazione 230Vac, costru-
zione alluminio alettato) installata e
cablata direttamente in fabbrica.
La resistenza elettrica viene gestita
in luogo dell’attuatore- valvola per
batteria acqua calda della quale rap-
presenta una alternativa e NON un
elemento di integrazione.
La configurazione prodotto, con resi-
stenza elettrica, prevede l’impiego
di n° 2 termostati di sicurezza atti a
limitare sovratemperature interne
all’apparecchio stesso.
Il termostato di primo intervento è del
tipo a riarmo automatico (pertanto auto
ripristinabile cessato il fenomeno di
guasto), mentre il termostato di se-
condo intervento è del tipo a riarmo ma-
nuale (posizione dell’organo di ripri-
stino come da immagine che segue).
In caso di intervento della protezione
a riarmo manuale occorrerà ripristi-
nare il sistema solo dopo aver tolto
tensione ed aver accertato la causa di
guasto (intervento da effettuarsi esclu-
sivamente da personale preposto alla
manutenzione).

Si raccomanda di non ostruire il flusso
d’aria e di controllare l’efficienza del
filtro aria con cadenza settimanale.

L’alimentazione della resistenza elet-
trica deve essere separata da quella
prevista per la parte moto ventilante e
provvista di propria messa a terra (PE).
Raccomandato altresì l’impiego di un
interruttore atto a garantire una discon-
nessione onnipolare con distanza
minima di separazione tra i contatti
pari a 3.5mm.

Per le unità con resistenza elettrica
abbinate con comandi a parete occor-
rerà effettuare il collegamento elettrico
come da impostazione impianto a 4
tubi dove, in luogo dell’attuatore val-
vola-caldo, verrà collegato il segnale
di fase per l’attivazione della resisten-
za elettrica. Per siffatta metodologia di
collegamento la ventilazione è continua
con termostatazione su attuatore val-
vola-freddo e resistenza elettrica.
Detti comandi possono gestire un solo
ventilconvettore. Per il controllo di più
ventilconvettori, con unico comando,
è necessario che ogni apparecchio sia
corredato di un selettore di velocità SEL
che, su segnale del comando remoto,
azionerà il proprio apparecchio.

ELECTRIC
RESISTANCE

The units can be supplied with an
electric heating element (230Vac
single-phase, finned aluminium
structure) fitted and wired directly in
the factory.
The electric heating element is
managed in place of the valve actuator
for the hot water coil for which it is an
alternative and NOT an additional
element.
The configuration of the product with
the electric heating element is intended
to be used with 2 safety thermostats
which limit the internal over temperature
of the unit.
The first intervention thermostat has
automatic rearming (and therefore is
reset automatically as soon as the fault
has ended), whereas the second
intervention thermostat has manual
rearming (the position of the reset
device is as shown in the figure).
In the event the manual rearm protective
device intervenes, the system will need
to be restored only after having cut
power and found out the cause of
the fault (intervention reserved for
maintenance operators alone).

It is recommended not to obstruct the
air flow and to check the efficiency of
the air filter once a week.

The electric heating element must be
powered separately from the fan motor
and must be provided with its own
earthing (PE).
It is also recommended to use a switch
providing an omnipolar disconnection
with a minimum separation distance
between the contacts of 3.5mm.

For the units with heating elements
coupled with wall-mounted controls,
an electrical connection will need to
be performed as for the 4-pipe system
where, in place of the valve actuator-
heat, the phase signal will be connected
for activation of the electric heating
element. In this type of connection,
ventilation is continuous with thermostat
control on the valve actuator-cold and
electric heating element.
These controls can manage only one
fan coil. In order to manage more than
one fan coil with one sole control, each
appliance must be equipped with a SEL
speed selector which, upon receiving
a remote control signal, activates its
own appliance.

BATTERIE
ÉLECTRIQUE

ELEKTRO-
HEIZREGISTER

BATERÍA
ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE
BATTERIJ

Les unités peuvent être fournies avec la
résistance électrique (du type monophasé
alimentation 230Vac, construction
aluminium avec éléments à ailettes)
installée et câblée directement en usine.
La résistance électrique est gérée à
l’endroit de l’actionneur – la soupape
pour batterie d’eau chaude représente
une alternative et NON PAS un élément
d’intégration.
La configuration du produit, avec rési-
stance électrique, prévoit l’utilisation
de n°2 thermostats de sécurité, aptes
à limiter les surchauffes internes à
l’appareil lui-même.
Le thermostat de première intervention est
à réarmement automatique (donc à auto
rétablissement une fois que la panne est
terminée), alors que le thermostat de seconde
intervention est du type a réarmement
manuel (position de l’organe de rétablisse-
ment comme sur les images en annexe).
En cas d’intervention de la protection
à réarmement manuel, il faudra rétablir
le système seulement après avoir
enlevé la tension et avoir vérifié la cause
de la panne (intervention qui doit être
exclusivement effectuée par un personnel
préposé à la maintenance).

On recommande de ne pas obstruer
le flux d’air et de contrôler l’efficacité
du filtre à air chaque semaine.

L’alimentation de la résistance électrique
doit être séparée de celle prévue pour
la partie moto-ventilante et pourvue
de sa propre mise à la terre (PE).
De plus, l’utilisation d’un interrupteur
apte à garantir une déconnexion omni-
polaire est recommandé avec une
distance minimum de séparation entre
les contacts égale à 3.5mm.

Pour les unités avec résistance électrique
associées avec des commandes murales,
il faudra effectuer un branchement électrique
comme la configuration d’une installation
à 4 tuyaux où, à la place de l’actionneur
soupape-chaud, sera relié le signal de
phase pour l’activation de la résistance
électrique. Pour cette méthode de branche-
ment, la ventilation est continue avec une
thermostation sur actionneur soupape-froid
et résistance électrique.
Ces commandes peuvent gérer un unique
ventilo-convecteur. Pour le contrôle de
plusieurs ventilo-convecteurs avec une seule
commande, il est nécessaire que chaque
appareil soit équipé d’un sélecteur de vitesse
SEL qui, sur un signal de commande à
distance, actionnera directement l’appareil.

Die Einheiten können mit einem elektrischen
Widerstand geliefert werden (Typ ein-
phasige Stromversorgung 230Vac,
Bauweise aus geripptem Aluminium),
werkseitig installiert und verkabelt.
Der elektrische Widerstand ist eine
Alternative zum Stellglied /Ventil und wird
an ihrer Stelle für das Warmwasserregister
verwendet; er stellt KEIN integrierendes
Teil zum Stellglied / Ventil dar.
Die Produktkonfiguration mit elektrischem,
Widerstand sieht den Einsatz von 2
Sicherheitsthermostaten vor, die eine
Übererwärmung im Geräteinneren selbst
begrenzen.
Das Thermostat für den ersten Eingriff ist
mit automatischem Reset (und wird daher
nach der Beseitigung der Störungsursache
automatisch rückgestellt); das zweite
Thermostat dagegen ist mit manuellem
Reset (Position der Reset-Bedienung
siehe beiliegende Abbildung).
Im Falle eines Eingriffs der Schutzvorrichtung
mit manuellem Reset, kann das System nur
rückgestellt werden, nachdem die Spannung
abgetrennt wurde und die Ursache der
Störung beseitigt wurde (dieser Eingriff
darf ausschließlich vom zuständigen
Wartungspersonal ausgeführt werden).

Wir empfehlen, den Luftstrom nicht zu
hemmen und die Leistungsfähigkeit
des Filters wöchentlich zu überprüfen.

Die Versorgung des elektrischen Wider-
stands muss getrennt von der für die
Lüftungsaggregate erfolgen und eine
eigene Erdungsleitung besitzen (PE).
Außerdem muss ein Schalter vorgesehen
werden, um ein allpoliges Abtrennen
zu garantieren, und zwar mit einem
Trennmindestabstand zwischen den
Kontakten gleich 3.5mm.

Bei den Einheiten mit elektrischem
Widerstand und Wandsteuerungen muss
der elektrische Anschluss wie bei Anlagen
mit vier Leitern erfolgen, wo, an Stelle des
Stellglieds - Warmventils das Phasen-
signal für die Aktivierung des elektrischen
Widerstands angeschlossen wird. Diese
Anschlussart hat eine Dauerlüftung; wo
die Temperatur an Stellglied Kaltventil
und elektrischem Widerstand konstant
gehalten wird.
Diese Steuerungen können nur einen
Gebläsekonvektor steuern. Für die Kontrolle
mit mehreren Gebläsekonvektoren, mit einer
einzigen Steuerung, ist es nötig, dass jedes
Gerät mit Geschwindigkeitswahlschalter
SEL ausgerüstet ist; auf ein Signal der
Fernsteuerung hin aktiviert er das Gerät.

Las unidades pueden ser suministradas
con resistencia eléctrica (del tipo mono-
fásica con alimentación de 230 V AC,
fabricada en aluminio acanalado) insta-
lada y cableada directamente de fábrica.
La resistencia eléctrica es controlada
en lugar de la servoválvula para batería
de agua caliente de la cual representa
una alternativa y NO un elemento
integrado.
La configuración del producto, con
resistencia eléctrica, prevé el uso de
2 termostatos de seguridad aptos para
limitar las sobretemperaturas internas
del aparato.
El termostato de primera intervención es
de tipo de rearme automático (por lo tanto,
se autoresetea una vez que ha cesado
la avería), mientras que el termostato de
segunda intervención es de tipo de rearme
manual (posición de la pieza de reseteo
como se muestra en la imagen adjunta).
En caso de intervención de la protección
de reseteo manual es necesario restablecer
el sistema sólo después de haber desco-
nectado la tensión y de haber constatado
la causa de la avería (la operación debe
ser realizada exclusivamente por el
personal encargado del mantenimiento).

Se recomienda no obstruir el flujo de
aire y controlar la eficacia del filtro de
aire con una frecuencia semanal.

La alimentación de la resistencia eléc-
trica debe estar separada de la prevista
para la parte motoventilante y debe
contar con su propia puesta a tierra (PE).
También se recomienda el empleo de
un interruptor apto para garantizar una
desconexión omnipolar con distancia
mínima de separación entre los contac-
tos equivalente a 3,5 mm.

Para las unidades con resistencia eléc-
trica combinadas con mandos de pared
será necesario realizar la conexión eléc-
trica como en la configuración de una
instalación con 4 tubos donde, en lugar de
la servoválvula-calor, se conectará la señal
de fase para la activación de la resistencia
eléctrica. En el caso de esta metodología
de conexión, la ventilación es continua
con termostatación en la servoválvula-frío
y resistencia eléctrica.
Dichos mandos pueden controlar un
solo ventiloconvector. Para el control
de más ventiloconvectores, con un único
mando, es necesario que cada aparato
cuente con un selector de velocidad
SEL que, a la señal de mando remoto,
accionará el aparato.

De eenheden kunnen met een elektrische
weerstand (van het type monofase met
voeding 230Vac, constructie gevinde
aluminium) geleverd worden, geïnstalleerd
en direct bekabeld door de fabriek.
De elektrische weerstand wordt ter
plaatse beheerd door de aandrijving-
klep voor warmwaterbatterij die een
alternatief vormt en GEEN integratie-
element.
De configuratie van het product met
elektrische weerstand voorziet het gebruik
van 2 beveiligingsthermostaten bedoeld
om te hoge temperaturen binnenin het
toestel te beperken.
De thermostaat voor eerste interventie is van
het type met automatische ontgrendeling (dus
zelfherstartend als het fenomeen van het
defect verdwijnt), terwijl de thermostaat voor
tweede interventie van het type met manuele
ontgrendeling is (plaats van het herstart-
mechanisme zoals in de afbeelding in bijlage).
Bij interventie door de beveiliging met
manuele ontgrendeling mag men het
systeem enkel herstarten nadat de
spanning werd weggenomen en de
oorzaak van het defect werd opgespoord
(interventie uitsluitend uit te voeren door
personeel belast met het onderhoud).

Het is aanbevolen om de luchtstroom
niet af te dichten en wekelijks de efficiëntie
van de luchtfilter te controleren.

De voeding van de elektrische weerstand
moet gescheiden zijn van de voeding
voorzien voor het ventilerende gedeelte
en uitgerust met een eigen aarding (PE).
Bovendien is het gebruik aanbevolen
van een schakelaar die een onnipolaire
verbreking kan garanderen, met minimum
3.5mm scheidingsafstand tussen de
contacten.

Voor de eenheden met elektrische weerstand
gekoppeld aan commando’s aan de wand
die zijn, moet men de elektrische aansluiting
uitvoeren zoals bij de opstelling van de
installatie met 4 pijpen waarbij, in plaats van
de aandrijving klep-warm, het fasesignaal voor
de activering van de elektrische weerstand
wordt aangesloten. Bij een dergelijke
aansluitingsmethode is de ventilatie continu
met thermostaatinstelling op de aandrijving
klep-koud en elektrische weerstand.
Voornoemde commando’s kunnen één enkele
ventilator-convector besturen. Voor de
besturing van meerdere ventilator-convectoren
met één enkel commando moet elk toestel
uitgerust zijn met een keuzeschakelaar
voor de snelheid SEL die bij signaal van het
commando op afstand het eigen toestel aanzet.



Attention

Lors de la première installation, avant
d’allumer les résistances électriques,
vérifier que le ventilateur du ventilo-
convecteur cassette fonctionne cor-
rectement aux trois vitesses prévues.

Ne jamais fermer les volets de soufflage de
l’air ou boucher les passages intérieurs.

Dans les versions à résistance il n’est
pas possible d’utiliser la sonde TME
de température minimale air.

Thermostat de sécurité

La batterie électrique est équipée
d’un système de protection contre
les surtempératures.

L’appareil est muni de deux
thermostats de sécurité:
-	un thermostat à réarmement manuel;
-	un thermostat à réarmement automatique.

En cas de déclenchement du ther-
mostat de sécurité en rechercher
la cause avant d’alimenter de nou-
veau les résistances électriques
de l’appareil.

S’il n’est pas possible de trouver la
cause qui a déclenché la protection,
contacter un technicien qualifié.

Thermostat
à réarmement automatique

L’appareil est muni d’un thermostat de
sécurité, à réarmement automatique,
placé en partie haute de la batterie.

Thermostat
à réarmement manuel

L’appareil est muni d’un thermostat
de sécurité, à réarmement manuel
placé en partie haute de la batterie.

Pour réarmer le thermostat appuyer
sur la touche indiquée dans la
figure.

Limite d’emploi
Cassette avec batterie électrique

Température ambiante maxi pour
Cassette avec batterie électrique
en chauffage: 25°C

Hinweise

Bevor während der Erstinstallation die Heiz-
register aktiviert werden, muss sichergestellt
werden, dass der Ventilator des Kassetten-
Klimakonvektors bei allen drei vorgesehenen
Drehzahlen korrekt funktioniert.

Die Luftklappen weder verschließen,
noch den Durchfluss behindern.

Bei den Versionen mit Heizregister
kann der Mindesttemperaturfühler
TME nicht verwendet werden.

Sicherheitsthermostate

Das Elektroregister ist mit einem
Sicherungssystem gegen Über-
hitzung ausgestattet.

Das Gerät ist mit zwei Sicherheits-
thermostaten ausgestattet:
-	Ein Thermostat mit manuellem Reset;
-	Ein Thermostat mit automatischem Reset.

Wenn der Sicherheitsthermostat-
ausgelöst wurde, muss immer die
Ursache herausgefunden werden,
bevor die Heizwiderstände des Geräts-
erneut unter Spannung gesetzt werden.

Falls die Ursache für das Ansprechen
der Sicherheitseinrichtung nicht ausfindig
gemacht werden kann, wenden Sie sich
bitte an qualifiziertes technisches Personal.

Thermostat
mit automatischem Reset

Im oberen Teil des Registers befindet
sich ein Sicherheitsthermostat mit
automatischem Reset.

Thermostat
mit manuellem Reset

Im oberen Teil des Registers befindet
sich ein Sicherheitsthermostat mit
automatischem Reset.

Der Reset des Thermostats erfolgt
durch Drücken der auf der Abbildung
gezeigten Taste.

Einsatzgrenze
Cassette mit Elektroregister

Max. Raumtemperatur für Cassette
mit Elektroheizregister: 25°C

Advertencias

En la primera instalación, antes de
activar las resistencia eléctricas veri-
ficar que el ventilador del cassette
funcione correctamente a todas las
3 velocidades previstas.

No cerrar nunca las aletas de entrada
del aire o obstruir los pasos internos.

En las versiones con resistencia no se
puede usar la sonda TME de mínima
temperatura del aire.

Termostatos de seguridad

La batería eléctrica está equipada
con un sistema de protección con-
tra el sobrecalentamiento.

El aparato está provisto de dos
termostatos de seguridad:
-	Un termostato de rearme manual;
-	Un termostato de rearme automático.

En caso de intervención del termo-
stato de seguridad detectar siempre
la causa que ha provocado dicha
intervenciòn antes de realimentar las
resistencias eléctricas del aparato.

En caso de que no se consiga lo-
calizar la causa de la intervención
de la protección, contacte con el
personal técnico cualificado.

Termostato
de rearme automático

El aparato está provisto de un termostato
de seguridad, de rearme automático,
situado en la parte alta de la batería.

Termostato
de rearme manual

El aparato está provisto de un termo-
stato de seguridad, de rearme manual,
situado en la parte alta de la batería.

El rearme del termostato se realiza
pulsando la tecla que puede verse
en la figura.

Límite de uso
Cassette con batería eléctrica

Temperatura ambiente máxima
para Cassette con batería eléctrica
en calefacción: 25°C

Voorschriften

Bij de eerste installatie en alvorens
de elektrische weerstanden in te
schakelen, controleer of de ventilator
van Casette correct werkt op de drie
voorziene snelheden.

Sluit nooit de vleugels van de luchtaanvoer
en belemmer de interne doorgang niet.

In de versies met weerstand is het
niet mogelijk gebruik te maken van de
uitschakelthemostaat TME voor de lucht.

Veiligheidsthermostaten

De elektrische batterij is uitgerust
met een beveiligingssysteem tegen
oververhitting.

De apparatuur is voorzien van twee
veiligheidsthermostaten:
-	Een thermostaat met handmatige reset;
-	Een thermostaat met automatische reset.

Ingeval de veiligheidsthemostaat
in werking treedt, wordt altijd naarde
oorzaak hiervan gepeild alvorensde
elektrische weerstanden van het
apparaat terug te voeden.

Indien niet de oorzaak van de ingreep
van de beveiliging gevonden kan
worden, neem dan contact op met
vakkundig technisch personeel.

Thermostaat
met automatische reset

Het apparaat is uitgerust met een
veiligheidsthermostaat met automatisch
reset, geplaatst bovenaande batterij.

Thermostaat
met handmatige reset

Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
thermostaat met handmatige reset, die in het
bovenste gedeelte van de batterij is gesitueerd.

De thermostaat wordt gereset door
op de toets afgebeeld in de figuur
te drukken.

Gebruikslimiet
Cassette met elektrische batterij

Max. omgevingstemperatuur voor
Cassette met elektrische batterij
tijdens verwarming: 25°C

Avvertenze

In fase di prima installazione, prima
di attivare le resistenze elettriche
verificare che il ventilatore del cas-
sette funzioni correttamente a tutte
e tre le velocità previste.

Non chiudere mai le alette di mandata
dell’aria o ostruire i passaggi interni.

Nelle versioni con resistenza non è
possibile utilizzare la sonda TME
di minima temperatura aria.

Termostati di sicurezza

La batteria elettrica è equipaggiata
con un sistema di protezione con-
tro le sovratemperature.

L’apparecchiatura è dotata di due
termostati di sicurezza:
-	Un termostato a riarmo manuale;
-	Un termostato a riarmo automatico.

Nel caso di intervento del termostato
di sicurezza individuare sempre le
cause che ne hanno provocato l’inter-
vento prima di rialimentare le resi-
stenze elettriche dell’apparecchio.

Nel caso non si riesca ad indivi-
duare la causa dell’intervento della
protezione, contattare il personale
tecnico qualificato.

Termostato
a riarmo automatico

L’apparecchio è dotato di un termostato
di sicurezza a riarmo automatico posi-
zionato nella parte alta della batteria.

Termostato
a riarmo manuale

L’apparecchio è dotato di un termosta-
to di sicurezza a riarmo manuale posi-
zionato nella parte alta della batteria.

Il riarmo del termostato viene ef-
fettuato premendo il tasto eviden-
ziato in figura.

Limite di impiego
Cassette con batteria elettrica

Max. temperatura ambiente per
Cassette con batteria elettrica in
riscaldamento: 25°C

Warnings

When first installing the appliance,
before starting the electric heaters,
check that the fan on the cassette
unit is working correctly at all three
speeds envisaged.

Never close the air outlet louvers or
block the inside passages.

The TME minimum air temperature
probe cannot be used on the versions
with heater.

Safety thermostats

The electric coil is fitted with a
system for protecting against
excess temperature.

The appliance is fitted with two
safety thermostats:
-	one thermostat with manual reset;
-	one thermostat with automatic reset.

If the safety thermostat trips, always
identify the causes before restarting
the electric heaters on the appliance.

If the problem that caused the
activation of the thermostat cannot
be found, contact qualified technical
personnel.

Thermostat
with automatic reset

The appliance is fitted with a safety
thermostat, featuring automatic reset,
installed at the top of the coil.

Thermostat
with manual reset

The appliance is fitted with a safety
thermostat, with manual reset,
installed at the top of the coil.

The thermostat is reset by pressing
the button highlighted in the figure.

Cassette unit operating limits
with electric coil

Max. ambient temperature for
Cassette unit with electric coil in
heating mode: 25°C
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POSIZIONE DEL PULSANTE DI RIARMO
DEL TERMOSTATO DI SICUREZZA

Position
of the safety thermostat reset button

Position de la touche de réarmement
du thermostat de sécurité

Position der Resettaste
des Sicherheitsthermostats

Posición del pulsador de rearme
del termostato de seguridad

Positie van de resetknop
van de veiligheidsthermostaat

Q1	 =	 Interruttore generale
Q2	 =	 Relè di potenza
TS1	=	 Termostato
		  a riarmo automatico
TS2	=	 Termostato
		  a riarmo manuale
R1	 =	 Resistenza

Q1	 =	 Main switch
Q2	 =	 Power relay
TS1	=	 Thermostat
		  with automatic reset
TS2	=	 Thermostat
		  with manual reset
R1	 =	 Resistance

Q1	 =	 Interrupteur général
Q2	 =	 Relais de puissance
TS1	=	 Thermostat
		  à rearmement automatique
TS2	=	 Thermostat
		  à rearmement manuel
R1	 =	 Résistance

Q1	 =	 Hauptschalter
Q2	 =	 Leistungsrelais
TS1	=	 Thermostat
		  mit automatischem Reset
TS2	=	 Thermostat
		  mit manuellem Reset
R1	 =	 Heizregister

Q1	 =	 Interruptor general
Q2	 =	 Relè de potencia
TS1	=	 Termostato
		  de rearme automático
TS2	=	 Termostato
		  de rearme manual
R1	 =	 Resistencia

Q1	 =	 Hoofdschakelaar
Q2	 =	 Relais van vermogen
TS1	=	 Thermostat
		  met automatische reset
TS2	=	 Thermostat
		  met handmatige reset
R1	 =	 Weerstand

LEGENDA LEGEND LÉGENDE LEGENDE LEYENDA LEGENDE
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ELECTRIC
CONTROL UNIT
TYPE “TMO-T”

Mod. 1
550 Watt

DETTAGLIO COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRIC HEATER WIRING DETAIL

DÉTAILS RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Thermal cut Off = 190°C (Mod. 1-2)
Thermal cut Off = 160°C (Mod. 3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

DETAIL DER ELEKTRISCHEN VERBINDUNG

DETALLES CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE AANSLUITING DETAIL

Mod. 2
1150 Watt

Mod. 3
1400 Watt

Mod. 1
350 Watt

Mod. 2
700 Watt

Mod. 3
900 Watt

Thermal cut Off = 160°C (Mod. 1)
Thermal cut Off = 135°C (Mod. 2-3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset
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230V 50Hz

6 speed

POWER SUPPLY  230Vac 50Hz

ELECTRIC
CONTROL UNIT
TYPE “CR-T / TMO-T”

Mod. 1
550 Watt

DETTAGLIO COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRIC HEATER WIRING DETAIL

DÉTAILS RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Thermal cut Off = 190°C (Mod. 1-2)
Thermal cut Off = 160°C (Mod. 3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

DETAIL DER ELEKTRISCHEN VERBINDUNG

DETALLES CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE AANSLUITING DETAIL

Mod. 2
1150 Watt

Mod. 3
1400 Watt

Mod. 1
350 Watt

Mod. 2
700 Watt

Mod. 3
900 Watt

Thermal cut Off = 160°C (Mod. 1)
Thermal cut Off = 135°C (Mod. 2-3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

TMO-T
con Change-Over
with Change-Over sensor
avec Changement se saison exterieur
mit Externer Betriebsartenwechsel
con Cambio estacional periodico
met Seizoensomschakeling vanop afstand

SCHEMI
ELETTRICI

WIRING
DIAGRAMS

SCHEMAS
ELECTRIQUES SCHALTPLÄNE

ESQUEMAS
ELÉCTRICOS SCHAKELSCHEMA’S

CR-T
TMO-T
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Mod. 1
550 Watt

DETTAGLIO COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRIC HEATER WIRING DETAIL

DÉTAILS RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Thermal cut Off = 190°C (Mod. 1-2)
Thermal cut Off = 160°C (Mod. 3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

DETAIL DER ELEKTRISCHEN VERBINDUNG

DETALLES CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE AANSLUITING DETAIL

Mod. 2
1150 Watt

Mod. 3
1400 Watt

Mod. 1
350 Watt

Mod. 2
700 Watt

Mod. 3
900 Watt

Thermal cut Off = 160°C (Mod. 1)
Thermal cut Off = 135°C (Mod. 2-3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset
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230V 50Hz

6 speed

ELECTRIC
CONTROL UNIT
TYPE “TMO-T-AU”

Mod. 1
550 Watt

DETTAGLIO COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRIC HEATER WIRING DETAIL

DÉTAILS RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Thermal cut Off = 190°C (Mod. 1-2)
Thermal cut Off = 160°C (Mod. 3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

DETAIL DER ELEKTRISCHEN VERBINDUNG

DETALLES CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE AANSLUITING DETAIL

Mod. 2
1150 Watt

Mod. 3
1400 Watt

Mod. 1
350 Watt

Mod. 2
700 Watt

Mod. 3
900 Watt

Thermal cut Off = 160°C (Mod. 1)
Thermal cut Off = 135°C (Mod. 2-3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset
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TMO-T-AU
con Change-Over
with Change-Over sensor
avec Changement se saison exterieur
mit Externer Betriebsartenwechsel
con Cambio estacional periodico
met Seizoensomschakeling vanop afstand

SCHEMI
ELETTRICI

WIRING
DIAGRAMS

SCHEMAS
ELECTRIQUES SCHALTPLÄNE

ESQUEMAS
ELÉCTRICOS SCHAKELSCHEMA’S

TMO-T-AU
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Mod. 1
550 Watt

DETTAGLIO COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRIC HEATER WIRING DETAIL

DÉTAILS RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Thermal cut Off = 190°C (Mod. 1-2)
Thermal cut Off = 160°C (Mod. 3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

DETAIL DER ELEKTRISCHEN VERBINDUNG

DETALLES CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE AANSLUITING DETAIL

Mod. 2
1150 Watt

Mod. 3
1400 Watt

Mod. 1
350 Watt

Mod. 2
700 Watt

Mod. 3
900 Watt

Thermal cut Off = 160°C (Mod. 1)
Thermal cut Off = 135°C (Mod. 2-3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset
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DETTAGLIO COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRIC HEATER WIRING DETAIL

DÉTAILS RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Thermal cut Off = 190°C (Mod. 1-2)
Thermal cut Off = 160°C (Mod. 3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset

DETAIL DER ELEKTRISCHEN VERBINDUNG

DETALLES CONEXIÓN ELÉCTRICA

ELEKTRISCHE AANSLUITING DETAIL

Mod. 2
1150 Watt

Mod. 3
1400 Watt

Mod. 1
350 Watt

Mod. 2
700 Watt

Mod. 3
900 Watt

Thermal cut Off = 160°C (Mod. 1)
Thermal cut Off = 135°C (Mod. 2-3)
Automatic Reset

Thermal cut Off = 80°C
Manual Reset
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TMO-DI
con Change-Over
with Change-Over sensor
avec Changement se saison exterieur
mit Externer Betriebsartenwechsel
con Cambio estacional periodico
met Seizoensomschakeling vanop afstand

DIP 2	 ➙ OFF
DIP 4	 ➙ OFF
DIP 10	➙ ON

SCHEMI
ELETTRICI

WIRING
DIAGRAMS

SCHEMAS
ELECTRIQUES SCHALTPLÄNE

ESQUEMAS
ELÉCTRICOS SCHAKELSCHEMA’S

TMO-DI

DIP 2	 ➙ OFF
DIP 10	➙ ON



ATTENZIONE!
PRIMA DI QUALSIASI

PULIZIA
E MANUTENZIONE,

TOGLIERE
L’ALIMENTAZIONE

ALL’APPARECCHIO.

IMPORTANT!
BEFORE CARRYING OUT

CLEANING
OR MAINTENANCE,

MAKE SURE THE POWER
TO THE UNIT

IS TURNED OFF.

ATTENTION!
AVANT

TOUTE OPERATION
DE NETTOYAGE ET

D’ENTRETIEN,
COUPER L’ALIMENTATION

DE L’APPAREIL.

ACHTUNG!
VOR BEGINN

VON REINIGUNGS- UND
WARTUNGSEINGRIFFEN 

MUSS DIE STROMZUFUHR
ZUM GERÄT

UNTERBROCHEN WERDEN.

ATENCIÓN!
ANTES DE EFECTUAR

CUALQUIER OPERACIÓN
DE LIMPIEZA

Y MANTENIMIENTO
CORTAR LA ALIMENTACIÓN

PARA EL APARATO.

OPGELET!
VOOR ELKE

SCHOONMAAK- EN
ONDERHOUDSBEURT,
DE STEKKER VAN HET

APPARAAT UIT HET
STOPCONTACT TREKKEN.

ATTENZIONE!
RIMONTARE

SEMPRE IL FILTRO
DOPO

LA SUA PULIZIA.

IMPORTANT!
ALWAYS

REPLACE THE FILTER
AFTER CLEANING.

ATTENTION!
APRES L’AVOIR NETTOYE,

NE JAMAIS OUBLIER
DE REMONTER

LE FILTRE.

ACHTUNG!
NICHT VERGESSEN,
DEN FILTER NACH
DER REINIGUNG

WIEDER EINZUBAUEN.

ATENCIÓN!
DESPUÉS DE LIMPIARLO

VOLVER A MONTAR
SIEMPRE EL FILTRO

EN SU SITO.

OPGELET!
HERPLAATS DE FILTER

STEEDS NA EEN
SCHOONMAAKBEURT.
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PULIZIA,
MANUTENZIONE,
RICAMBI

Solo personale addetto alla manu-
tenzione e precedentemente ad-
destrato, può intervenire sulle ap-
parecchiature.

ELETTROVENTILATORE:
Non richiede alcun tipo di manu-
tenzione.

BATTERIA:
Non richiede alcun tipo di ordina-
ria manutenzione.

FILTRO:
Con l’ausilio di un utensile, sgan-
ciare il profilo portafiltro ed estrar-
re il filtro dalle guide.

Si pulisce periodicamente usando
un’aspirapolvere oppure percuo-
tendolo leggermente.

Sostituirlo nel caso non si possa
più pulire.

RICAMBI:
Per l’ordinazione delle parti di
ricambio citare sempre il modello
dell’apparecchio e la descrizione
del componente.

CLEANING,
MAINTENANCE
AND SPARE PARTS

Maintenance of the unit must be
carried out by trained maintenance
personnel only.

FAN:
No maintenance required.

HEAT EXCHANGER COIL:
No ordinary maintenance required.

FILTER:
Using a suitable tool, unhook the
filter holder strip and extract the
filter from the guides.

Clean regularly with a vacuum
cleaner or shake lightly.

When it can no longer be cleaned,
replace.

SPARE PARTS:
To order spare parts, always give
the model of appliance and a
description of the component.

NETTOYAGE,
ENTRETIEN ET PIECES
DE RECHANGE

REINIGUNG,
WARTUNG UND
ERSATZTEILE

LIMPIEZA,
MANTENIMIENTO
Y REPUESTOS

SCHOONMAAK,
ONDERHOUD,
WISSELSTUKKEN

Seul le personnel chargé de l’entretien
et ayant été formé dans ce but peut
intervenir sur les appareils.

VENTILATEUR:
Ne nécessite aucun type d’entretien.

BATTERIE:
Ne nécessite aucun type d’entretien.
ordinaire.

FILTRE:
Au moyen d’un outil, décrocher le
profilé porte-filtre et retirer le filtre
de ses guides.

Doit être nettoyé périodiquement
à l’aide d’un aspirateur ou en le
frappant légèrement.

Le remplacer lorsqu’il n’est plus
possible de le nettoyer.

PIECES DE RECHANGE:
Pour la commande des pièces
de rechange, indiquer toujours le
modèle de l’appareil et la description
du composant.

Nur das mit der Wartung betraute
und vorher entsprechend geschulte
Personal darf Eingriffe an den
Geräten vornehmen

ELEKTROVENTILATOR:
Dieser bedarf keinerlei Wartung.

BATTERIE:
Diese bedarf keiner ordentlichen
Wartung.

FILTER:
Mit Hilfe eines Werkzeugs das
Filter-Halteprofil aushängen und den
Filter aus den Führungen nehmen.

Der Filter wird regelmäßig mit
einem Staubsauger oder durch
vorsichtiges Ausklopfen gesäubert.

Wenn er sich nicht mehr reinigen
lässt, muss er ersetzt werden.

ERSATZTEILE:
Bei Ersatzteilbestellungen immer das
Gerätemodell und die Bezeichnung
des Teils angeben.

Sólo personal encargado del mante-
nimiento y previamente capacitado
puede efectuar operaciones sobre
los aparatos.
 

VENTILADOR:
No requiere ninguna clase de
mantenimiento.
 

BATERÍA:
No requiere ninguna clase de
mantenimiento ordinario.

FILTRO:
Con el auxilio de una herramienta,
desenganchar el perfil porta-filtro
y retirar el filtro de las guías.

Se limpia periódicamente usando
una aspiradora o golpeándolo lige-
ramente.
 
Si no es posible limpiarlo sustituirlo.
 

REPUESTOS:
Para pedir piezas de repuesto in-
dicar siempre el modelo del aparato
y la descripción del componente.

Wend u uitsluitend tot opgeleid
onderhoudspersoneel voor het
onderhoud van het apparaat.

ELEKTROVENTILATOR:
Vergt geen enkel type onderhoud.

BATTERIj:
Vergt geen enkel type gewoon
onderhoud.

FILTER:
Met behulp van gereedschap, haakt
u de filterhouder los en haalt u hem
uit zijn zitting.

Maak de filter regelmatig schoon
met een stofzuiger of door er zacht
op te kloppen.

Vervang de filter indien hij niet kan
worden schoongemaakt.

WISSELSTUKKEN:
Bij de bestelling van de wisselstukken,
vermeld u steeds het model van het
apparaat en beschrijft u het onderdeel.
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RICERCA GUASTI

GUASTO
1	-	Il motore non gira
		  o gira in modo non corretto.

RIMEDIO
	 -	Controllare che
		  l’alimentazione sia inserita.

	 -	Verificare il collegamento
		  corretto dei fili, osservando
		  gli schemi elettrici.

	 -	Verificare la posizione
		  dell’interruttore generale,
		  del commutatore stagionale
		  e del termostato.

GUASTO
2	-	L’apparecchio
		  non scalda/raffredda più
		  come in precedenza.

RIMEDIO
	 -	Controllare che il filtro
		  sia sufficientemente pulito.

	 -	Verificare sfiatando la batteria
		  che non sia entrata aria
		  nel circuito idraulico.

GUASTO
3	-	L’apparecchio perde acqua.

RIMEDIO
	 -	Controllare che l’inclinazione
		  sia in direzione
		  dello scarico condensa.

	 -	Controllare
		  che lo scarico condensa
		  non sia ostruito.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM
1	-	The motor does not rotate
		  or rotates incorrectly.

REMEDY
	 -	Make sure
		  the power to the unit is on.

	 -	Make sure the wires
		  are correctly connected,
		  referring to the wiring diagram.

	 -	Control if the main switch,
		  the seasonal commutator
		  and the thermostat
		  are in the right position.

PROBLEM 
2	-	The unit does not heat/cool
		  as before.

REMEDY 
	 -	Make sure the filter is clean.

	 -	Make sure the hydraulic circuit
		  is free from air by venting
		  the heat exchanger.

PROBLEM 
3	-	The appliance leaks water.

REMEDY 
	 -	Make sure
		  it is sloping in the direction
		  of the condensate drain.

	 -	Make sure
		  the condensate drain
		  is not clogged.

DEPANNAGE FEHLERSUCHE
INVESTIGACIÓN
DE AVERÍAS

OPSPOREN
DEFECTEN

DEFAUT
1	-	Le moteur ne tourne pas ou
		  tourne de manière incorrecte.

ACTION CORRECTIVE
	 -	Contrôler que
		  l’alimentation est branchée.

	 -	Vérifier le bon raccordement
		  des conducteurs à l’aide
		  des schémas électriques.

	 -	L’interrupteur général
		  et le commutateur saisonnier
		  soient dans
		  la position correcte.

DEFAUT
2	-	L’appareil
		  ne chauffe ou ne refroidit plus
		  comme avant.

ACTION CORRECTIVE
	 -	Contrôler que le filtre
		  est suffisamment propre.

	 -	Vérifier, en purgeant la
		  batterie, que de l’air n’est pas
		  entré dans le circuit hydraulique.

DEFAUT
3	-	L’appareil perd de l’eau.

ACTION CORRECTIVE
	 -	Contrôler que l’évacuation
		  des condensats est inclinée
		  dans la bonne direction.

	 -	Contrôler que
		  l’évacuation des condensats
		  n’est pas bouchée.

STÖRUNG
1	-	Der Motor dreht nicht
		  oder dreht nicht korrekt.

ABHILFE
	 -	Kontrollieren, ob die Spannungs-
		  versorgung zugeschaltet ist.

	 -	Auf Grundlage der Schaltpläne
		  den korrekten Anschluss
		  der Drähte prüfen.

	 -	Die Position des Haupt-
		  schalters, des Umschalters
		  der Betriebsart und
		  des Thermostats kontrollieren.

STÖRUNG
2	-	Das Gerät heizt/kühlt nicht
		  mehr wie zuvor.

ABHILFE
	 -	Kontrollieren, ob der Filter
		  sauber genug ist.

	 -	Durch Entlüften des Registers
		  kontrollieren, ob Luft in den
		  Wasserkreis eingedrungen ist.

STÖRUNG
3	-	Das Gerät verliert Wasser.

ABHILFE
	 -	Kontrollieren, ob
		  die Schräge in Richtung des
		  Kondensatabflusses verläuft.

	 -	Kontrollieren, ob
		  der Kondensatabfluss
		  frei ist.

AVERÍA
1	-	El motor no gira
		  o gira de modo incorrecto.

SOLUCIÓN
	 -	Verificar que esté conectado
		  a la toma de corriente.

	 -	Verificar la correcta conexión
		  de los hilos, observando
		  los esquemas eléctricos.

	 -	Verificar la posición
		  del interruptor general,
		  del conmutador estacional
		  y del termostato.

AVERÍA
2	-	El aparato
		  ya no calienta/enfría
		  como con anterioridad.

SOLUCIÓN
	 -	Verificar que el filtro
		  esté bien limpio.

	 -	Verificar purgando la batería
		  que no haya entrado aire
		  en el circuito hidráulico.

AVERÍA
3	-	El aparato pierde agua.

SOLUCIÓN
	 -	Controlar que esté inclinado
		  en dirección a la evacuación
		  del agua de condensación.

	 -	Controlar que la evacuación
		  del agua de condensación
		  no esté obstruida.

DEFECT
1	-	De motor draait niet
		  of op niet correcte wijze.

OPLOSSING
	 -	Controleer of de stekker
		  in het stopcontact zit.

	 -	Controleer de correcte
		  aansluiting van de draden,
		  conform de schakelschema’s.

	 -	Controleer de positie
		  van de hoofdschakelaar,
		  de seizoensschakelaar
		  en de thermostaat.

DEFECT
2	-	Het apparaat
		  verwarmt/koelt niet
		  meer af zoals voordien.

OPLOSSING
	 -	Controleer of de filter
		  voldoende schoon is.

	 -	Tap de batterij af en ga
		  de aanwezigheid na van lucht
		  in het hydraulisch circuit.

DEFECT
3	-	Er lekt water uit het apparaat.

OPLOSSING
	 -	Controleer of de helling in de
		  richting van de afvoerbuis voor
		  het condensatievocht loopt.

	 -	Controleer of de afvoerbuis
		  voor het condensatievocht
		  niet verstopt is.
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Batteria a 3 ranghi

3 row battery

Batterie à 3 rangs

Register mit 3 Rohrreihen

Batería de 3 filas

Batterij met 3 rijen

Batteria a 4 ranghi

4 row battery

Batterie à 4 rangs

Register mit 4 Rohrreihen

Batería de 3 filas

Batterij met 4 rijen

Batteria addizionale a 1 rango

1 row additional battery

Batterie additionnelle à 1 rang

Zusatzregisters mit 1 Rohrreihe

Batería adicional de 1 fila

Extra batterij met 1 rij

Batteria addizionale a 2 ranghi

2 row additional battery

Batterie additionnelle à 2 rangs

Zusatzregisters mit 1 Rohrreihen

Batería adicional de 2 filas

Extra batterij met 2 rijen

K 0,94 0,90 0,86 0,82 0,78 0,74 0,70

20 30 40 50 60 70 80°C
K 1,14 1,08 1,02 0,96 0,90

°C 40 50 60 70 80

La perdita di carico si riferisce ad una temperatura media dell’acqua di 10°C;
per temperature diverse, moltiplicare la perdita di carico per il coefficiente K riportato in tabella.

The table indicates the pressure drop for a mean water temperature of 10°C.
For different water temperatures multiply by the correction factors K.

La perte de charge se référe à une température moyenne d’eau de 10°C.
Pour une température différente, multiplier la perte de charge par le coefficient K de le table suivante.

Der Druckverlust bezieht sich auf eine durchschnittliche Temperatur des Wassers von 10°C;
für abweichende Temperaturen den Druckverlust mit dem Koeffizienten K der Tabelle multiplizieren.

La pérdida de carga se refiere a una temperatura media del agua de 10°C;
para temperaturas distintas multiplicar la pérdida de carga por el coeficiente K que figura en la tabla.

Het energieverlies verwijst naar een gemiddelde watertemperatuur van 10°C;
bij verschillende temperaturen vermenigvuldigt u het energieverlies met de coëfficiënt K die u in de tabel vindt.

La perdita di carico si riferisce ad una temperatura media dell’acqua di 65°C;
per temperature diverse, moltiplicare la perdita di carico per il coefficiente K riportato in tabella.

The table indicates the pressure drop for a mean water temperature of 65°C.
For different water temperatures multiply by the correction factors K.

La perte de charge se référe à une température moyenne d’eau de 65°C.
Pour une température différente, multiplier la perte de charge par le coefficient K de le table suivante.

Der Druckverlust bezieht sich auf eine durchschnittliche Temperatur des Wassers von 65°C;
für abweichende Temperaturen den Druckverlust mit dem Koeffizienten K der Tabelle multiplizieren.

La pérdida de carga se refiere a una temperatura media del agua de 65°C;
para temperaturas distintas multiplicar la pérdida de carga por el coeficiente K que figura en la tabla.

Het energieverlies verwijst naar een gemiddelde watertemperatuur van 65°C;
bij verschillende temperaturen vermenigvuldigt u het energieverlies met de coëfficiënt K die u in de tabel vindt.
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PERDITE DI CARICO LATO ACQUA - PRESSURE DROP TABLE
PERTES DE CHARGE CÔTE EAU - DRUCKVERLUSTE WASSER

PÉRDIDAS DE CARGA LADO AGUA - WATERLEKKEN

PERDITE DI CARICO LATO ACQUA - PRESSURE DROP TABLE
PERTES DE CHARGE CÔTE EAU - DRUCKVERLUSTE WASSER

PÉRDIDAS DE CARGA LADO AGUA - WATERLEKKEN
Dp - kPa

Portata acqua (l/h) - Water flow (l/h)
Débit d’eau (l/h) - Wasserdurchflussmenge (l/h)
Caudal de agua (l/h) - Waterdebiet (l/h)

Portata acqua (l/h) - Water flow (l/h)
Débit d’eau (l/h) - Wasserdurchflussmenge (l/h)
Caudal de agua (l/h) - Waterdebiet (l/h)

Dp - kPa

Portata acqua (l/h) - Water flow (l/h)
Débit d’eau (l/h) - Wasserdurchflussmenge (l/h)
Caudal de agua (l/h) - Waterdebiet (l/h)

Portata acqua (l/h) - Water flow (l/h)
Débit d’eau (l/h) - Wasserdurchflussmenge (l/h)
Caudal de agua (l/h) - Waterdebiet (l/h)

Dp - kPa

Dp - kPa



NOTES NOTES




